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PRAEFATIO. 

Ingrato labore desudasse videbor, quod aethiopicam linguam tractandam milii elege¬ 

rim; aliis jactantiam quandam suspicantibus, quasi novo quodam et inusitato scribendi 

genere potius quam docta et subtili disputatione gloriolam captarem, aliis parum uti¬ 

litatis ex hac lingua in communem usum redundaturum esse statuentibus. Fateor me 

propterea aliquamdiu tergiversatum esse, cum milii primum Gesenius Y. S. R. 

„ lumina aetliiopica pro illustrando Hebraismou (C. B. MichAeeis exemplo) scri¬ 

benda mandaret. Sed accuratius cognita lingua praeclaram ejus indolem, tam simplicitate 

quam constantia insignem admirari coepi, quantumque ex hac non solum ad illustrandam, 

sed etiam ad emendandam caeterarum dialectorum rationem grammaticam derivari possit 

intellexi. Interim cum multa se offerrent in ipsa aethiopica grammatica emendanda, 

duas disserendi partes facere constituebam, quarum prior emendationes aetliiopicas 

exhiberet, posterior lumina aetliiopica pro illustranda et emendanda caeterarum dialecto¬ 

rum ratione grammatica. Sed illius mole paulatim crescente, hanc eo lubentius re¬ 

secui, quod grammaticae semiticae locos potiores, praesertim de elementis longe gra¬ 

vissimum, ex universa caeterarum linguarum analogia illustrandum, denuo ad examen 

vocare et peculiari opere persequi animus est. Ut tamen quid de caeteris dialectis 

sentirem quodammodo significarem, harum exempla aethiopicis paulo copiosius sub¬ 

junxi. Rationem in plerisque secutus sum orthoepic am, h. e. a sonis linguae, non, 

ut fieri solet, ab orthographia petitam; quae quatenus vera sit, et quantum in omni¬ 

bus linguis valeat, videant judices periti. Eandem quodammodo viam ingressus esse 

videtur G. Seyfearth, cujus librum quaestionum gravissimarum plenum de sonis 

graecae linguae genuinis (Lips. 1824) doleo tardius nactum me esse, quam ut singula 

accuratius perlustrare et cum meis conferre possem. 



VI 

In emendando ita versatus sum, ut brevitatis studio sententiam meam sim¬ 

pliciter proponerem, tabulari, ubicunque licebat, forma, rarius demonstratione et re¬ 

futatione usus. Eodem modo observationes pliilologicas passiin inspersi, quae ut sint 

nonnullae festinatae, ita tamen examine ulteriore forsan non indignae. Quodcunque 

peritorum judicium erit, promtum et intrepidum ad difficillimas quasque quaestiones 

ingenium agnoscent. Si rem viribus meis aut studiis majorem aggressus esse videbor, 

certe vires in magnis exercuisse juvabit. Quod LudoLFUM petiverim, nec laudi 

hujus viri, qui laude mea est longe superior, quicquam detrahere potest, nec arro¬ 

gantiae milii quem quam versurum esse spero. 

«s 



EXERCITATIONES CRITICAE AD EMENDANDAM RATIONEM 

GRAMMATICAE AETHIOPICAE. 

LIBER PRIMUS. 

DE ELEMENTIS. 

(Ludolf gramm. lib. i.) 

C A P. I. D e literis et sonis singulis. 

§. i. De li terarum figuris et 71 ominibus. 

(Ludolf. cap. I.) 

% , •i ~ . i 

Discrepans literarum figura diu originem semiticam celare poterat. Itaque Ludolfus 

(Comm, ad liist. aeth. p. 60) nec cum hebraicis nec cum cuficis ullam similitudinem depre¬ 

hendens, ab ipsis Auxumitis, priusquam Arabes ullas habuerint, respectis tamen et Samaritanis 

et graecis*), eas inventas esse statuit. Seriores, quorum recensum habes apud Koppium**), grae~ 

cam potissimum originem urserunt. Inter quos Gesenius primus originem phoeniciam intelli- 

gere coepit ( Uallische Encyclop. s. w. u4ethiopische et u4mkarisc7ie Sprache), donec KoPPlUS ]. c. 

explosa penitus recepta opinione singulas literarum figuras a phoeniciis antiquissimis derivan¬ 

das esse evinceret. Ad quarum originem perspiciendam — id unum addere liceat — hoc 

*) Histor. aeth. 4, 1. Sed postea sententiam 

suam quodammodo mutasse videtur, graecam ori¬ 

ginem perstringens Comm. p. 555, quem locum 

solum respexit Korrius {Bilder und Schriften II, 

§. 322), cum sententiam illam Ludolfo abjudi¬ 

caret. 

**) Bilder und Schriflen 1. c. ubi addendus est 

Murray ad Bruce Travels Vol. II. p. 402. 

A 
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imprimis tenendum esse videtur, Aethiopes ad coni figuram (quam etiam tecta et templa eo¬ 

rum referunt, auctore Brucio) alphabetum primitivum refinxisse, indeque a) modo literarum 

situm mutasse, ut /j\ pro \f/, quod a facile derivatur, fjh pro A pro et forte 

etiam] f\ pro Q, modo b) scapum rectum curvasse et ad basin usque reflexisse, ita ut plerae- 

que superne clausae essent et duobus quasi cruribus fultae. Hac ratione etiam quod de¬ 

rivare non ausus est Koppius, a phoen. \Aj repetendum esse censeo, ut nempe recurvato scapo 

uncinus ille, qui in phoen. figura dextro lateri appositus erat, capiti imponeretur. 

2. Sed graphicis pro vetustate alphabethi aethiopici argumentis accedit aliud, quod non 

minus grave mihi videtur, a nominibus literarum petitum, quae merito huc jam retulerunt Ge- 

senius 1. c. et Koppius (§.525). Haec enim neque ex graeco alphabetho, neque, quod majus 

est, ex arabico vel syriaco, qualia nunc habemus, sed ex hebraeo vel potius phoenicio primi¬ 

tivo repetenda esse patet. Nam si nominum cujusque alphabethi ratio expenditur, syriaca qui¬ 

dem ex hebraicis constanter fere secundum syriacam pronunciationem ficta*), arabica plerumque 

mutilata et quasi usu attrita deprehendimus: aethiopica vero sincera pleraque et nativa, et ipsis 

hebraicis non raro simpliciora, nonnulla ab hebraicis discrepantia sed ejusdem significationis. 

Jam ut singula videamus 

1) primitivam faegolatorum (ut vocant) formam, in hebr. saepius productam, in syr. 

et arab. varie depravatam, longe plurima servant. 

Alph ex quo hebraicum productum est. Gemi ca¬ 

melus (ex quo graecum ya^a eliso l pro pa/iAoc), hebr. vera corruptum ex vel 

(quemadmodum fere ex p^ft). Dent pro Delt ex nota utriusque liquidae permutatione 

2= (graec. de/lra) ex quo productum hebr. njrn. Zai (sine dubio forma = *t, 

Zai (G e senius Gesch. etc. p. 168), [quae forma sane ex hebr. ]*;t corrupta effe videtur, sed 

antiquissima tamen (etiamsi graecum Jqra non inde desumtum sit, quod potius a forma aliqua 

*Tt derivandum esse videtur, cf. Iwia a Haut = sepes a unde etiam mn, mu¬ 

tato Yau in Jod. Harm = tnrr, claustrum i. q. Tait == serpens, unde 

contr. tnt:. Saut et Sat ignotae quidem sunt significationis, formae tamen analogae. Satve, Vawe, 

Lawe falso pronunciata videntur pro Tau, Yau, Lau ex 0d>, A<3>« 

2) Alia forma ab hebraicis discrepant, sed significatione mire analoga sunt. Sic Hoi forte 

eodem modo technica appellatio, indicando spiritui inserviens habenda est, ut He. Jaman = 

dextra manus bene convenit cum Jod quod sine dubio i. q. (ut Di1' juxta D* 

Gesenius 1. c. p. 169). Nahas = [serpens convenit sensu cum pisci. 
•$ ’ 

*) Similis ratio graecorum ex hebraicis, con- fere paragoge aramaea Gesexius Gesch. der hebr. 

tractis etiam diphthongis (ut ^ryva, >&7jTa ex rp5, Spr. p. 170. 

quae contracta ex traducta, addita 
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Imprimis vero notabile Aph, A<£, os == ne; ex quo corruptum a». Haec tria 

quoniam integra sunt in aethiopico et perspicua, egregie faciunt ad illustrandam vim nominum 

hebraeorum obscuriorum. 

Quodcum igitur nomina literarum aetbiopicarum antiquissimam et primitivam fere for¬ 

mam gerant,, figurae autem ex primitivis non magis corruptae sint, quam in reliquis dialectis, non 

dubito statuere, alphabeihum aethiopicum origine longe antiquius esse non solum arabico et syriaco, 

sed vel hebraico, quale in libris nunc usitatum est. 

Nota. Mirabiles sunt literae ejusdam soni geminae ff| et '*!? & et 0, quae in alphab. pri¬ 

mitivo simplices inveniuntur. In promiu est, cum Ludolfo haec referre ad Arabum 

literas punctis diacriticis diversas ^ et et \jc. Sed obstat, quod puncta diacritica 

multo post inventa sunt (Silvestee de Sacy memoire sur 1’origine etc. de la litterat, 

parmi les Arabes. Paris 1800 p. 71 sqq.) Jam vero si statuas, lias literas serius ex pun¬ 

ctato Arabum alphabetho adscitas esse, iterum obstat, tum quod in libris Aethiopum multo 

illa aetate antiquioribus jam deprehenduntur, tum vero quod non credibile est, aliunde 

adscisci literas plane inutiles. Itaque rem aliter expedire nescio, quam statuendo, lite¬ 

ras illas, prius etiam quam punctis diacriticis discernerentur, in vetere Arabum alpha¬ 

betho diversas fuisse sono et figura, Aethiopes vero, qui unum tantum sonum (Haut) 

acceperant, novo invento nomen synonymum (Harm = Haut v. supra) indidisse. 

5. Jam igitur ut universe de artis scribendi apud Aethiopes primordiis et usu quid sen¬ 

tiam, eloquar (siquidem in rebus incertis probabilia quaedam et minus comperta afferre licet), 

haec tria mihi statuenda esse videntur: 1) scripturam aliquam jam antiquitus h. e. ante Chri¬ 

stianae religionis cognitionem, apud Aethiopes exstitisse, argumentis supra altatis. Eamque 

2) ab Himjaritis traditam essey a) quia gens ipsa ab Himjaritis oriunda esse et antiquioribus 

jam temporibus transfretasse cum Ludolfo Comm. ad hist. aeth. p. 37 sqq. censenda est*), 

cujus rei fidem praeter argumenta a Ludolfo allata mihi maxime faciunt tum traditiones 

ulriusque gentis antiquissimae, tum quae V. T. de Cuschaeis habet; suadente insuper ipsa re, 

Arabes jam antiquitus in lilore opposito coloniam habuisse (cf. Sabae ap. Strabonem et Ptole- 

*) Non audiendus est Manneut, qui populum 

ab Aegyptiorum profugis oriundum linguam Him- 

jaritarum, quos subjecerant, didicisse ait, graeca 

in desuetudinem versa ( Geogr. p, Afrika p. 149); 

nam a) inauditum prorsus est, e provincia recens 

eubjecta eaque transmarina linguam novam impor¬ 

tari, eamque tam diversam; b) aegyptiacae originis 

nec in lingua nec in memoria populi' ullum reman¬ 

sit vestigium; c) versiones bibliorum et patrum a 

sec. inde 4to factae ex graeco probant, jam tum, 

cum Himjaritae vix parere coeperant (si mo¬ 

numentum adulitanum sequamur), aethiopicam 

linguam in usu fuisse. 

A 2 
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ir.aeum, Maknert L c. p. 5i. 326.) b) quia Himjaritarum scriptura apud scriptores arabicos 

celebrata (jJl^>) Aethiopicae simillima fuisse a nonnullis traditur (Silvestre de S. memoire 

p. 9 sqq.) c) phoenicia scriptura non facile ad Aethiopes pervenire poterat nisi per Himjaritas, 

qui a Syriae et Mesopotamiae populis eam accipere poterant (Silvestre de S. 1. c. p. 5i sqq. 

gr. arab. §.7); accedit quod aramaei characteris, qualis est in inscriptione carpentoractensi, ve¬ 

stigia plurima deprehenduntur in alphabelho aethiopico (Kopp 1. c. §. 35q). Quae autem Ni- 

cephorus et Philostorgius (a Koppio §. 358 et Silv. de S. p. 20 citati) de coloniis syriacis ab 

Alexandro Magno Africam deductis tradunt, ea, de Africa certe, non verosimilia esse, jam 

Ludolfus (dissert. gramrn. aeth. praefixa) merito judicabat. 5) scripturam tamen, nisi forte in 

inscriptionibus, prius fere non adhibitam, post acceptam demum a Graecis religionem christianam 

in frequentiorem usum ■venisse et in hanc, equam nunc habemus , formam redactam esse. Hoc a) vel 

caeterorum antiquitatis populorum exemplum suadet, quibus scribendi ars, quamvis non incogni¬ 

tam haberent, non in usu fuisse videtur, antequam libros sacros aut magnos aliquos auctores 

nanciscerentur: siquidem carmina et historias potius auribus quam literis tradebant, magistrati¬ 

bus ipsis non raro arti a vulgo exercendae invidentibus atque edictis caventibus (cf. quae de 

Himjaritis narrat Ibn Khilkan ap. Silvestre de S. 1. c. p. i3 sqq.) b) antiquioris illa aetate 

literaturae neque apud Aethiopes neque apud Himjaritas ipsos ulla memoria exstat, exceptis 

quibusdam inscriptionibus. Vide Silv. de S. 1. c. p. 21 sqq. 53 sqq. contra quem non cum Kop- 

PIO (§. 355) ad Diodori et Heliodori testimonia provocaverim, tum quia graeci scriptores de 

Aethiopibus, quorum nomen latius patebat, quam Habessinorum nostrorum, mirabilia quae¬ 

que referre solebant (Diodoro etiam et Plinio non exceptis), tum vero quia Aethiopum legati 

apud Diodorum apprime graecis literis imbuti, philosophos magis agunt quam rerum domesti¬ 

carum testes 5 accedit, quod eorum testimonium communi Graecorum sententiae adversatur, 

qui uno ore tradunt scripturam ab Aegyptiis ad Aethiopes transiisse. c) quantum autem ex 

illo tempore graecae literae in aethiopicas valuerint, tum ex innumeris Graecorum nominibus 

ac vocabulis in linguam aeth. receptis plurimisque scriptorum graecorum versionibus intelligi- 

tur, tum vero ex ipsa alphabethi indole. Alia enim manifesto a Graecis desumta sunt, ut li- 

terae Pait et Psa, et figurae numerorum ex graecis literis corruptae 5 alia satis probabiliter ab 

iisdem repetuntur, velut ordo scribendarum literarum a laeva ad dextram procedens, qui 

quamquam in Oriente non inauditus, tamen Semitis non usitatus (nisi scriptorum arabicorum 

fide hoc Himjaritis tribuere velis), atque apud Aethiopes eo magis mira, quod nonnullae lite¬ 

rae ad laevam spectant, ut Q, eundem prius in scribendo ordinem fuisse significan¬ 

tes (cf. Kopp 1. c. §. 523). Denique vocalium quoque notas hoc tempore et ad Graecorum 

forte exemplum inventas esse, quamvis ratione a graecis diversa, infra probabitur §. 5. 
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§.2. De potestate literarum. 

(Ludolf. gramm. cap. 2.) 

l. De pronunciatione universa monendum est, Habessinos hodiernos genuinam ejus no¬ 

titiam, ex quo loquendi usus sublatus est, dedidicisse (Ludolf. praei, lex. aeth.). Degenerasse 

autem jam antiquissimis temporibus, quibus lingua scribi coepit, pronunciationem, ex ipsius 

linguae ratione grammatica deinceps exponenda elucet. Imprimis a) gutturalium pronunciatio 

degeneravit et quasi enervata est, ita ut ex quinque gutturalium sonis Graecorum instar du¬ 

plicem tantum spiritum tenuerint, lenem in /\ et \J , asperum in rh, u et quem utrumque 

promiscue fere usurpant, quemadmodum apud Samaritanos et Zabios factum esse videmus. 

Non autem apud Habessinos ipsos emollitam esse gutturalium pronunciationem, sed aliunde 

antiquitus tralatitiam, tum ex universa indole et terrae montibus asperae et populi moribus leri 

probabile fit, tum vero ex pronunciatione caeterarum gutturalium tam rauca et impedita, ut 

extero ad multa vocabula plane obmutescendum sit, ut ait Ludolfus List. aeth. 1, i5 et praef. 

gramm. amhar., quippe quam de suo addiderint. Deinde etiam b) literarum [\J et f] pronun¬ 

ciatio et usus promiscuus corruptionem prodit. Nam cum |*| cum hebr. Samech congruat, LU vero 

cum Schin, sequitur, hanc primitus sonasse sch, illam vero s, adeoque sonum sch in lingua 

aeth. deperiisse, id quod sine dubio ab Himjaritis traditum est, quoniam sermo popularis hunc 

sonum sibi vindicavit pj, Neque hoc ab aliarum linguarum usu abhorret, in quibus sibi¬ 

lans densior sch paulatim in tenuiorem s abiit. Nam phoen. 115 primo tantum sch sonasse, 

tum ex nomine Schin apparet, quod est ex Schen }iz3, dens, tum vero ex syriaco alphabetho, 

ubi solum schin exstat, non Sin. Accedit, quod cum s jam expressum esset liiera Samech, 

non probabile est, duplicem figuram eidem sono tributam esse. Postea autem eam simul s 

complecti videmus, in multis vocibus s pro sch assumto, cf. notum illud sibboleth pro schibbo- 

leth Jud. 12; 6* Arabes pro hebr. 11; plerumque s substituunt. Graeci primo duplicem lileram 

s habuerunt, Ziypu = Samech, et 2av = Schin, quae posterior primitus sch sonasse putanda 

est, deinceps mollitis Graecorum instrumentis cum densior hic sibilus in s attenuatus esset, 

mox plane ejectus est, ut inutilis, et substitutum. Quod nomina propria fycp et 1'iT‘a > 

ah auctoribus quibusdam Scheva et Schuaken scribuntur, id a vulgari i. e. amharica lingua repe¬ 

tendum est, in qua prius certe per scribitur, neque Ludolfus inde colligere debebat, {*] olim 

sch sonasse. Hoc illi ita fraudi fuit, ut in vocibus hebraeum 123 habentibus j*| ponere non du¬ 

bitaret, pro 0 autem UJ, quod prorsus contra se habet (Kopp §. oiy). 

2. Singulare quid Aethiopes amant in literis quibusdam palatinis et guituralibus (p>} 

Tj ^1? quarum sonum ut pleniorem et rauciorem reddant, u obscurum e gutture depromium 

addunt (quasi gutturalium defectum sic compensaturi). Quoniam sic cum sequente vocali ef- 
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ficitur vocalis duplex, male Ludolfus hanc rationem diphthongis accensuit, adeoque has v6ras 

s. per se diphthongos esse statuit, au, ai etc. vero nonnisi per accidens, quod plane contra se 

habet. Eandem plane rem habemus apud Latinos, qu et gu sequente vocali ponentes pro c*) 

et gy ut quum pro cum, loquutus pro’ Locutus, exstinguo, lingua pro exstingo linga (a lingo, 

liyyw') cf. hujus permutationis exempla apud Kopp. tachygr. vet. p. 267 — 70, nec non apud Ita¬ 

los, ut quando pro quo gall. quand, guardia gall. garde; apud Hispanos Quadalquivir =a 

(quivir pro Kebir') adeoque apud nostrates ipsos, cf. bequem = Jcommlich apud Suer 
^ * * 

vos, quamen apud Germanos inferiores pro Jcommen. 

§. 5. De vocalibus. 
(Ludolf cap. Y.) 

Vulgo putatur in aethiopica lingua vocales non alias exstare, nisi quae illis liter arum 

inflexionibus vel virgulis annexis significentur, easque notas non adscitas sed literis ipsis 

coaevas esse. Sic imprimis Silvestre de Sacy **), qui tritam illam apud arabicos 

scriptores scripturae himjariticae appellationem C ligata]) de vocalium notis annexis 

interpretatur (1. c. p. 5o sqq.). Scilicet is cum universae scripturae aeth. originem ad viros 

quosdam graece doctos referret, vocales quoque mere graecas esse a semitica indole plane ab¬ 

horrentes statuit. Verum enimvero intellecta post Koppium literarum aeth. origine phoenicia 

eaque antiquissima (v. supra §. 1) non ad grammaticum quendam referenda, rejicienda illa 

sententia mihi his fere rationibus videtur: 1) valde improbabile ne dicam absurdum esse vi¬ 

detur, populum aliquem, non, ut caeteri, viginti et quod excurrit literarum figuris conten¬ 

tum, supra ducentas, in amharica vero supra ducentas quinquaginta excogitavisse. Id quod 

mihi plane ab illorum temporum simplicitate abhorrere, et grammatici cujusdam artificio tri¬ 

buendum esse videtur. 2) accedit, quod in inscriptione illa, quam Salt (p, 531 germ. vers.) 

exhibuit, simplices literarum figurae sine ullis inflexionibus et notarum additamentis compa¬ 

rent; 5) si a graecis desumtae essent vocales, graecarum quoque figuram sine dubio mutuatae 

essent, ut syriacae, at hoc longe secus est. 4) comparatio, quam instituit Silv. de S. 1. c. 

p. 56, falsissima est, ut mireris tantum virum in talem errorem incidere potuisse. Nam quan¬ 

tum abhorreat ab d brevi primi ordinis, w ab w, s ab e longo, o ab 0 longo, primo obtutu 

patet. Longe speciosius primum ordinem cum a brevi, secundum cum 01/, quartum cum «, 

quintum cum rj, septimum cum co comparaveris. Verum et sic similitudo quam maxime clau- 

*) qu enim ex orientali Kuf ortum esse colistat **) Ludolftts de ea re nihil habet, quam hist. 

(Montfaucon palaeogr. p. i32. 568), unde si aeth. 4, 1: auctorem literarum aeth. has ex in- 

syllabani claudit, amisso uin credit, ut relictum genio suo recipiendis vocalibus formasse. E qui- 

a relinquo, exstinctus ab exstinguo (pro ex- bus certe patet, eum vocalium notas simul cum li- 

slingtus, ut lectus pro legtus). teris inventas esse putasse. 
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dicaret, quoniam desiderares vocales breves e, o, u, quas Aethiopes uno ordine sexto expri¬ 

munt. 5) etiamsi vero quam maxime congruerent figura et sono, nihil inde pro ipsa earum 

indole ac ratione efficeretur, ut vel ex hebraicae et syriacae linguae exemplo videre licet, quarum 

altera sonos fere omnes, altera figuras certe habet cum graeca communes, ratione tamen diver¬ 

sissima. Ut enim graecae et caeterarum linguarum vocales sunt fere fortuitae (accidentales), 

ita semiticarum, earum certe, quae literis scribuntur s. longarum, ratio firma et certis legibus 

adstricta est, ut suas et certas quaeque forma vocales habeat. Idem in aethiopicis obtinere, ex 

vocalium canonibus infra patebit. Quod autem Silvestre de S; literarum quiescentium defe¬ 

ctum*) exprobrat, hoc tum falsum esse videtur, nam et gutturales in fine syllabarum mutae 

esse h. e. quiescere solent, et interdum post vocalem i manet, ut jflJJ (Ludolf canon IV. 

et IX., not. 2.), tum vero adeo non vitio vertendum orthographiae aethiopicae, ut potius lau¬ 

dandam esse censeam, quod hoc vitio careat, quod tantum erroris ac molestiae peperit studiosis 

grammaticae semiticae. 

Quae cum ita sint, non dubito cum Koppio §. 55. 525. 557 statuere, vocalium notas 

nunc in scriptura aeth. usitatas serius adjectas et primitivis vocalibus substitutas esse. 

2. Primitivae autem vocales, ut mihi videtur, sunt 0 et p h. e. u et i9 quas dupli¬ 

cem Vt vocalium et consonarum vim habere, ut in caeteris dialectis, in promtu est. „Siccine 

vero vocalis a omnium longe usitatissima, primitus defuisse putanda est?“ Minime vero, 

sed duplici ratione eam adfuisse censeo. Primum, quod Hezelius (paldogr. Fragm. p. io) de 

semiticis diali, universim egregie animadvertit, haec vocalis Aethiopibus adeo erat frequens et, 

fere dominans, ut ubi non esset u vel i, ibi a pronunciandum esse vel non apposita nota li¬ 

queret. Habes hujus rei in ipsa scriptura aethiopica testimonium luculentissimum. Figura 

enim literarum primitiva et simplex, nullis vocalium notis aucta, cum vocali ii efferenda est, 

quod non obscure arguit, hanc vocalem, ut ratione physiologica est omnium quasi fons ac prin¬ 

cipium (v. Boeckhium in Daub u. Creuzer Studien 4, 576 sqq.), ita in aethiopico idiomate 

primariam ac praevalentem fuisse. Deinde imprimis gutturales, quoniam eodem oris rictu ef¬ 

feruntur, in omnibus diali, sem. non solum ad vocalem a pronas fuisse, sed etiam frequen¬ 

tissime spiritu omisso hanc solam sonasse constat, ut commode dixeris, gutfuralem esse voca¬ 

lem a aspiratam, sed frequenter spiritu suo privatam (quod in mediis vocibus fieri solet, v. 

infra §. 4). Kara (Jahn arab. SprachL §. 8), jahhseb 
• * • 

( pro ihhseb ), 

aid, daah (Silvestre de Sacy gramm. ar. §.7)$ in hebr. gutturales vocalem a sonare 

*) Koprius §, 323 literas vocales aethiopicae non absurde fieri possit, non intelligo, quum nui- 

scripturae exprobratas esse dicit, quod quomodo lae vel certe admodum rarae conspiciantur. 

\ 
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solent, vel ex alia vocali conversum, vel furtivum, vel Chateph Patach (Gesenius LehrgebSu- 

de dzr hebr. Spr. §. 53, 2. 5), cf. sera = ^ pro '^d, UXX Aeq^mi in syr. 

] et ^ vocalem «ibi adsciscunt a vel e (Michaelis gramm. syr. $. 53), in Zab. vocalis a ex 

Alepli desumta est (Kopp §. 5i2)$ cf. etiam literae nostrae nomen ha, cum caetera omnia e 

habeant, ut be, ge etc. 

Ita tres vocales primariae in scripturae aeth. deprehenduntur: a9 iy u. Totidem apud 
7 i v 

Arabes (fj 3-2-, vs'^)’> syros (l? et Zabios (o? 2, sed caeleris literis anne¬ 

xae, egregium exemplum, vocales semiticas primitus literas fuisse, deinde ad notarum quasi 

gradum depressas et attenuatas esse). Atque hae in omnibus fere linguis, ex humanae vocis 

legibus, sunt primariae et quasi fundamentales, ut si ambitum humanae vocis trianguli imagine 

describas, hae cornua efficiant, 

£C 

cc 

caeterae medium spatium occupent, v. Boeckii. 1. c, p. 576 sqq. 

His primitivis aliae duae accedunt e et o, ex primitivis i et m, vel soni inflexione et va¬ 

riatione in omnibus fere linguis obvia (cf. Boeckh. 1. c. p. 379 et de latina Montfauc. pa- 

laeogr. p. 5g2. Kopp iacliygr. vett. p. 265 sqq.), vel contractione ex ai et au (medium quippe 

spatium occupant e inter a et iy 0 inter a et u'), vel denique flexione grammatica ortae. Hae an¬ 

tiquitus sine dubio pronunciatione tantum, non scriptura exprimebantur, quemadmodum caete- 

laruin linguarum scriptura plurimas vocalium variationes ignorat (veluti cum Arabes scribunt 

multi autem dicant,bet, jom, vel vice versa Judaei nostrates scribunt dr, pronunciant 

jaum): sed procedente tempore inventis vocalium notis, etiam hae posteriores notis donatae sunt, 

ut quinque vocalium numerus efficeretur, plane ut apud Hebraeos. Mire hoc convenit cum grae- 

carum vocalium longarum ratione, quarum tres sunt primariae «, f, v, duae adventitiae w. 

Unde hoc schema auctum prodit 

v. Boeckii 1. c. p. 53o. Ut hoc Hebraeis, Aethiopibus, Graecis in usu erat, ita illud simpli¬ 

cius Arabibus, Syris, Zabiis, ut qui diphthongos non contraherent (scribendo certe), sed aut re¬ 

tinerent, aut commutarent cum u et I. 

,,At sic brevium vocalium nulla habetur ratio, quae tamen vel frequentiores sunt lon¬ 

gis, quasque non probabile est unquam literis scriptas esse/c Sane hoc fatendum videtur. Semi¬ 

tas brevium vocalium in scribendo nullam rationem habuisse, sed legentium arbitrio vel loquendi 

usui permisisse, quod salis mirum videri debet. Verum in hoc genere tamen cavendum est, ne 



9 

ad occidentalium linguarum rationem omnia exigas. Ac primum quidem jam observatum est, 

sonum a et qui huic affinis est cie, e, longe caeleris Frequentiorem ac fere dominantem esse, ita 

ut hunc nota signare necesse non liaherent. Deinde vero vocalium praesertim brevium., sonus 

apud Orientales obscurior est et tectior, qualis fere nostro tempore apud Anglos, ut ex brevibus 

primum a et ae, deinde i, e; u, ii, o, o promiscue fere enunciarentur. Cujus rei documentum 

habes non solum an Arabum Aethiopumque pronunciatione, sed etiam in orthographia ae- 

thiopica, quae inventis vocalium notis uno ordine sexto, si primum excipias, omnes vocales 

breves exprimeret. 

,' # 

5. Haec. igitur vocalium aethiopicarum ratio antiquior. Sed temporis decursu (sub 

allatae christianae religionis tempora id factum esse, conjicere licet) his substitutae notae 

lectionis facilitati et veritati consulturae, quemadmodum in caeteris dialectis factum videmus; 

hac tamen utriusque scripturae diversitate satis notabili, quod istae literas vocales, quamvis 

substitutis earum notis inutiles, servandae etymologiae causa, retinerent (quiescere lepide vo¬ 

cantes), aelhiopica vero tanquam inutiles ejiceret, brevitatis quam etymologiae studiosior, 

verum ita monstrum literarum quiescentium a grammatica aethiopica avertens. Ita cum prae¬ 

ter tres primarias a, i, u, duae simul mixtae e, o notis donarentur, numero quinque factae 

sunt, eaeque longae, quarum schema supra exhibuimus. Breves vocales, quarum rationem te¬ 

ctiorem esse diximus, praevalente tamen e, si Gregorio Amharensi fides, una tantum nota do¬ 

naverunt, quam Ludolfus in sexto loco posuit, cum in ultimo ponendus erat. 

4. Restat ut de hoc sexto ordine accuratius exponam, cujus rationem Ludolfus, pro 

more ad scriptionem literarum non sonum ipsum omnia revocans, praeceptis suis potius ob¬ 

ruit et impeditiorem reddidit, quam illustravit. Difficultas inde oritur, quod eadem forma 

triplicem vim habet: nam non solum i) vocalem brevem indicat, sed etiam 2) imperfectam 

vel furtivam, cum Schevate mobili Hebraeorum fere convenientem, denique 5) vocalis ab¬ 

sentiam s. Scheva quiescens. Quid autem horum trium quoque loco significetur, ex syllabarum 

ratione diligenter repetendum est, plane ut apud Hebraeos. Ac 

1) quidem vocalem brevem significat, si in syllabae initio compareat, sequente consonante 

muta s. vocali carente. Hoc accidit vel a) in principio vocis, ut tegbar, vel b) in 

inedia voce, ubi nova syllaba incipit h. e. praecedente aut consona muta (geminatae cujusque 

prima) aut vocali longa, ut dengel, W') Kad | des, o|£Wf burect, 

= 

*■) Quam Ludolfus hist. aeth. 1, 15, 39 horridam et obscuram, fusco Aethiopum colori bene 

respondentem vocat. 

B 
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Not. i. Saepissime haec vocalis Hebraeorum vocalibus furtivis sive subsidiariis respon¬ 

det, in praeformativis praecipue et nominibus saegolalis, ut 

IdlC? hebr. pro In his igitur quoniam vocalis est subsidiaria, ab 

Arabibus plerumque omissa, ad sequentem locum referri potest. 

Not. 2. Solet haec vocalis efferri e: sed alias etiam vocales breves significari, ut supra 

dixi, his mihi rationibus probabile est: i) quod Ludolfus ipse in prima gramm. 

editione per y reddidit, obscurum et ambiguum sonum esse fatens p. io a prioribus 

grammaticis varie expressum; 2) e Schevatis mobilis Hebraeorum analogia, pro quo Arabes 

habent vocales breves a et o, ut =- ^t3*ip = ^{5 ? 

fcTp LXX Sodoma etc. (v. Gesenius Gestfi. d. hebr* Spr. etc. §. 5o, 2); 5) e scriptione no¬ 

minum graecorum, in quibus tam v, t quam 0 adeoque co in latinis u sexto ordine 

exprimunt, ut ygtazog ncftf fi, onoyyog rVti, %o)tuq (hebr. nintro) YVLC? c°nf. 

etiam /hi lex — ph, = . [fJ J*"} = fp^ti ipsumque domesticae 

provinciae nomen Tigre ex latinis Lucia AYU3- Alia exempla si quaeris, cf. 

owdcov, itr^ce, KoQiv&og, xoQvvrj, n&aQig; deoyvcoaicc, fieodcogog. 4) confunduntur passim 

«V* et rS? & et (Ludolf. lex. aelh. s. v. ^■CCD’’*/)? a soni similitudine ortum 

esse puto, unde etiam hoc repetendum mihi videtur, quod ante suffixa n tertius or¬ 

do mutatur in sextum (Ludolf. gramm, p. 15i. i55), ut h,ea>Tx juxta h.i?q?TV 

2) Vocalem imperfectam s. schva mobile significat initio syllabae, si sequatur consonans 

vocali praedita a) in principio vocis, ut <7AC gebar = ledat; sono tamen saepe 

non audito, ante liquidam, ut XQiaz0^> fhot. b) in media voce, praecedente 

muta (vel explicifca vel geminatarum secunda), ut ^l|rTL£j tagbexu, 'pJf-ZYi Miw kad|desu. 

Not. Gutturales sexti ordinis semper e plenum sonant (v. infra §. 4). 

5) Vocalis absentiam vel scheva quiescens indicat, si in fine syllabae comparet, sive li- 

tera sit ultima, sive etiam penultima, ut saepe in arabicis, ubi hebraeo vocalem furtivam in¬ 

serunt, ut rhO*1 herm, arab. , hebr. tnn , 

Not. 1. Euphoniae tamen lege restringendam esse regulam suspicor, ut si penultima sit 

muta sequente liquida, vocalis audiatur, ut in hebr. et arab. vulg., veluli ^ 

meder (11011 medr, ut Ludolfus), /|ynC> beber — ^Srt (liaber), cf. xJ sukur 

pro sukr, semen non semn (Dombay gramm. maur. §. 12. Gesenius Lehrgeb. 

§. 46- A. 1). 
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Not. 2. Falso prorsus ultimam gutluralem sexti ordinis sonantem a Ludolfo reddi v. 

infra §. 4. 

Not. 5. Sin accedunt affixa a consonante incipientia, ultimam mobilem fieri, non in ex¬ 

ceptionibus cum Ludolfo ponendum est, sed ex regula 2) intelligendum, ut Sfajjrf), 
bezb, hezbe cba. 

Pluribus sexti ordinis literis concurrentibus, ut ex forma¬ 

rum cognitione repetendum est, ubi nova syllaba incipiat. Quod cum Ludolfus regulis efficere 

vellet, rem multo obscuriorem reddidit* 

Cap. II. De mutationibus, quae liter arum concursu Jiunt. 

(Ludolf. cap. IX.) 

5. 4. Guttur ales s. Iit er a e cum hiatu efferendae. 

Ludolfus de his exposuit canone quarto et quinio (p. 18). Sed hi eodem vitio la¬ 

borant, quo canones de sexto vocalium ordine, ut scripturam tantum respiciant, ad veram rei 

rationem perspiciendam parum laciant, et, ut libere dicam, Ludolfus gutturalium naturam 

parum perspexisse videtur, ut cernere licet ex duobus praeceptis non h. 1., sed cap. 2, 5 pro¬ 

latis: 1) servandum esse hiatum, 2) gulturalem in fine syllabae vocali e pronunciandam esse, 

ut senia - e, jensa - e, quorum primum minus verum, alterum vero falsissimum 

esse puto. Ipse ejusmodi gutturalem mutam esse can. IV praecipit, unde intelligas, quam certa 

sit ejus pronunciandi ratio, et quam bene in ejus auctoritate acquiescas. Mirum hoc videri 

debet in viro yQCALiiAUTixwraTO), eoque pronuncialionis alioquin tam diligente et subtili observatore, 

qui linguam ab Aethiope suo vivam audiverit. Atque hoc diu me in ejus fide detinuit, quo¬ 

minus aliquid emendare et meis ipsius rationibus fidere auderem. Sed tum ipse fatetur, ge¬ 

nuinam linguae aelhiopicae pronunciationem apud Habessinos deperiisse (v. praef. ad Lex.), 

tum vero, quod majus est, amharicae linguae pronunciationi, quae multa rectius docuisset, 

prorsus nihil tribuisse videtur, orthographiae, quam tamen etymologiae non pronunciationis 

studiosam esse patet, unice obsequens. Hoc praefandum esse putavi, ne quis temere me ab illius 

auctoritate defecisse et ad proprii ingenii conjecturas confugisse putet. 

Tota res a gutturalium natura repetenda videtur. Quas quoniam apud Aethiopes 

meros spiritus esse diximus, omni gulae rasura carentes, haec duo facile patebunt: 1) audiri 

eas non posse, nisi sequatur vocalis h. e. in principio syllahae, sed in fine mutas esse; 2) quo¬ 

niam requirunt oris hiatum et gulae quasi ictum, in principio vocis jDraecipue locum habent, 

sed in media voce pronunciationi moram faciunt h. e. hiatum efficiunt, nulli non linguae ingra- 

B 3 
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tum visum, ideoque pronunciaudi festinatione sublatum. Conferendi imprimis Graeci, quos 

spiritum quemvis e media voce expulisse constat. His igitur positis sequentes de gulturalium 

mutationibus, canones facile intelligentur: 

1) vocali a fere longa'gaudent, ita ut a librariis ferine* promiscue cum primi et quarti 

ordinis vocali scribantur.*) Hinc fit a) ut penultima gutturalis in verbis tonum ad seJ.rahat, ut 

taabaza pro laahaza (Ludolf. I, 7, 5)} b) si gutturalis elisa sit, longum a remaneat, 

vel scriptione, ut in amhar. ex vel pronunciatione (vid. ad 5.) 5 c) ut formam 

verborum sequantur in derivatis, errorem faciente pronunciatione, ut P™ 

ad instar fKdbJl, a *\£[\, cf. inf.. amhar. Pr0 ad instar 

« U 1 
2) in principio vocis sine vocali positae pro schevate plenam vocalem sibi assumunt e, 

quasi fortiorem sonum requirentes, ut /\^YVA erakkeb (v. supra $. 0, 4, 2.) 

5) in inedia voce syllabam incipientes cum hiatum faciant, huic rei varia medela ad¬ 

hibetur 

a) plerumquepronunciando> absorbentur una cum vocali praecedente. In scribendo autem 

plerumque retinetur hiatus, sublata tantum vocali praecedente et in sexto ordine posita ohli* 

benia , H/V50A senbala, Ti.^u sarnd pro samera, amhar. iV*>, <^xh maza, amhar. 

(liebr. NXM:), lYlrf\j\ pro agba pro agbaa, astabava (non astabauha) 

pro — bavaha. Idem fieri putandum est, ubi vocalis nulla praecedit, ut asta¬ 

mur a , cf. amhar. ex ^"tYhGrA ? pro cT^yff^c^cx} (gramm. amh. I, 8. p. 17), 

1’Tihi’i = aeth. cf. nom. pr. Amara pro Amhara. 

Eadem hiatus fuga in caeteris dialectis observatur, ac frequentissime quidem in litera 

Aleph Hebraeorum et Aramaeorum (ut quae sola hiatum faciat, gulae rasura.carens), quod 

simili modo ex vocali retracta cognoscitur, litera ipsa ut apud Aethiopes in scribendo servata, ut 
7 rrs v * 

\ta]o pro o ? hebr. et cliald. trnat», fidfi&a pro tnnim, rDfij)?»/***) Idem contingit in He 

7' * *• . . * y 
Syrorum, ut pro cooia in erasi praecipue, quod genus latissime patet, ut ocn ocn 

1. y 

havu, '-jcn mani.. Arabes hiatui literae Eliph alio modo mederi solent (vid. infra d.), in 

*) Ludolf. I, 5. p. 9.. coli. cap. 10 de Anti- mani hanc absorptionem esse ait, quanquam de- 

thesi; lib. II, 2 de conjug. 3, 4. 8. cap. 7, 8; inde in canonibus plane nullam ejus mentionem 

de characterist. facit. 

**) Cf. Ludolf. I, 5 p. i3, ubi frequentissi- ***) Gesen. Lehrgeb. §. 4o, 2. 
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1 itera Ain vero hanc nostram rationem sequi videntur, velut javed pro jaiC ed *). Ex 
* 

latinis cf. mi pro mihi, comprendo pro coifiprehendo. Ex graecis huc pertinet locus de elisione, 

contractione et erasi, quam grammatici antiqui synaloephes nomine complectebantur, ratione 

non absurda. **) 

b) vocali a vel e praeditae si servantur,, praecedentem vocalem brevem vocali suae assimilant, 

quia haud dubie sic hiatus minuitur, ut exoriatur vel a*a vel e e ***), quae formae fere pro¬ 

miscue in verbis usurpantur, ut et , euphonica, ut puto, ratione. Ita 

pro fiVfhC, fetn. a C/h/A, pro 7\fhQ>C, PU^-A pro AI- 

terius] formae exempla sunt mehera pro mahe.ra, CT\? pro /A?, Pe*3'*1\A pro 

Sed fateor mihi hanc rationem suspectam esse, tum quia sic euphoniae non admo¬ 

dum consultum est, tum vero quod in his saepius syncopen expressam deprehendo, ut 

pro ex , et ^fiA pro ex , unde suspicor, gutturalem in 

liis plerumque pronunciando absorbendam esse, vocales vero in e longum coalescere, quemad¬ 

modum in lingua liebraea fieri solet, in quietem missa, ut ruNin pro nssil) et hoc ex nat), 

pro ‘nfoab, pro bXX) ex 

c) interdum hiatus servatur producta vocali praecedente, quae quasi fulcro sit, ut 

pro e?v ex 'dh, uA pro aA ex nh (scilicet ne forma defect. prima rad,, absorpta in¬ 

super gutturali; nimis exilis fiat). Similiter affixum [}> si servat gutturalem suam, a longum ante 

se requirit, ut et — T\ ex THJ., cf. hebr- et 

d) particula negativa si praecedit /\ characteristicum vel praeformantem, hiatu eje¬ 

cto simul inseritur suadente euphonia, ut pro KMcc, pro 

(Ludolf. II, 7, 5. p. 4o). Usitatius hoc est apud Syros et Arabes, qui ad molliendum hia- 

*) Herein principes p. 92. praef. IV. 

**) Nonnunquam orthographia pronunciationem 

secuta est; aut omissa gutturali (quam „vitio¬ 

sam syncopenu appellat Ludolfus cap. X), ut 

A,<r ex ah/r, ®*m pro ^Ahf\, ^zc 
pro <^UCU.C ( cf. pro tlbw, quod ex 

nl-l pro et ex craseos genere 

pro rr^n chald. Pro "'io Gesen. 

Lehrgeb. §.34, 2); aut servata, sed in quietem 

ablegata, ad modum orthographiae hebraicae et 

aram., ut hM, pro 

pro — <uu^n , etiam in contrariam 'partem in¬ 

terdum , ut IjUuh pro IwA et alia, quae vi¬ 

tiosam meiathesin nuncupat Ludolf. 1. c. 

*) Cf. liebr. ■'jrrp , leg. Kihi, iTSJq deeh, Gesen. 

Lehrgeb, §, i4, 4, Porro ttjSlrp etc. 
' * V* * 
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tum literae Aleph substituere solent Vau vel Jod, mollitia sua conglutinandis vocalibus aptas. 
JtV t "> r & .. * * A * ‘A -A A 

Sic Syri schojel, fem. P** • a uCua = Qj ooi pro ooi ooi, ocn 

f^yw; nonnunquam etiam Vau., ut 'TasiQog. Eadem ratione Arabes Eliph inter duas 
.1 . 

• •• • ^ ^ > 

vocales hiatum faciens ejiciunt substituto Vau vel Jod, ut Jsa^ pro jL* pro v—>U7 
^ £ 

pro jiuL Neque ab Hebraeis hoc alienum, cf. JPil iSam. 22, j8. 22 Chthib pro ^Nrn, spp4 Jer. 

55, 27 pro nec non nrott pro Idem locum habet apud occidentales, ut apud 

Graecos genitivus antiquior 010 pro 00, ni lallor, ad molliendum hiatum, item digamma anti¬ 

quitus duabus vocalibus interpositum, deinceps ejectum; apud Latinos V diphthongis Graeco¬ 

rum vel geminis vocalibus insertum, ut opis ex o'is, navis ex vavg, navita pro vavzijgy nauta, 

amavi pro amai, audivi, pro audii; apud nostrates hiojen pro hliihen, Kiws (in nonnullis Has- 

siae regionibus) pro Kiihe, ruwen pro rulien. 

4) I11 fine syllabae cum sono careant gutturales, praecedens vocalis a producitur, quemad¬ 

modum apud Hebraeos et Syros fi^/2 pro nA pro rrA vel yA, pro ut 

n^ort pro ^^/vn pro 'ly^* p™ ay^, pr° 

In scribendo plerumque retinentur (,, quiescunt<c), nonnunquam tamen interciderunt, amharico 

more, ut pro An! ! pro Vocalis e non mutatur, ut h^xi\, quemad¬ 

modum Saegol Hebraeorum gutturalibus praesertim adhibitum vocalis longae vicem sustinet, 

ut rj» = rr», pro pro r6:o. 
V TT T ‘ i ^ T T J • i * X J 1 

§. 5. Vocalium mutationes. 

Alter locus est cie literis Vau et Jaman earumque mutationibus. Is quidem cum in 

caeleris dialectis grammaticorum antiquorum argutiis impeditissimus sit, in hac nostra lingua 

salis expeditus est, simplicitate et constantia insignis-, quare non parum facit ad caeterarum 

rationem illustrandam. Continetur autem hisce fere legibus: 

1) Vau et Jaman insitam vocalium vim (v. Q. 0) exserunt, ubi in fine syllabae comparent, 

h. e. ubi nulla sequitur alia vocalis, idcjue 

a) simpliciter, si aut nulla praecedit vocalis, aut certe e breve. In scribendo plerumque 

signa vocalium substituuntur, non raro tamen literae remanent, sono eodem; unde exceptio¬ 

nes a Ludollo canoni VI, subjunctae, ad scripturam tantum pertinentes, revera nullae esse 

*) C. B. HJichaelis lum. syr. §. 6. 
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iutelliguntur. Ut 04'F ex , T\H pro , /VtlR pro /VflJR®', T\C\/\ pro 

/\AAJ?‘ Remanere solet litera, ad indicandam vocis originem, praesertim in nominibus ter- 
G o - . 

tiae Vau et Jaman formae et lrf\C? badu =3^5 Ail\]R > praeterea in plu¬ 

ralibus plurilitteris ult. Vau et Jod!, ut et T denique praeformans 4P, ut 

Plrf\C igaber (Ludolf. p. 11). Saepius utraque scriptio promiscue adhibetur (Ludolf. 

can. VI, exc. 5)* 

Idem in caeteris dialectis obtinet, ubi Jod et Vau signis vocalibus destitutae, vocalium 

vim induere solent, in scriptione tamen semper manente litera modo nuda modo apposito vo¬ 

calis signo, ut |Aor.w chadutho> (pro IAjJI sonitho , hebr. ^'2 *inn ex *irp, 

ifth, ex *£ln, ex ex ex a&yj; arab. Jji? galu, 

seni, chali; quod quam probabile sit de Jod initiali, v. Michael. Ium syr. §, 8. 

b) si praecedit vocalis, diphtTwngi efficiuntur au, ai, eu, ei, inter quas au et ai longe 

frequentissimae in vocales longas o et e contrahi solent, ut in *c> (|>(|>£^s in 

n.B'> in UL/J?^ in Ut^>, in J?®.P in Manet tamen etiam 

diphthongus in subjunctivo et imperativo verborum tertiae Jaman, ut vel utrumque 

reperitur, ut in subj. et imp. 5. Vau: /f\P4> et /KP’- 

Idem in omnibus fere linguis usu venit, tam occidentalibus, quam semiticis. Ex illis 

quidem analogias Ludolfus egregie attulit ad h. 1. et uberius etiam in Comment. ad liistor. 

aeth. 1, 17 p. 54. Restat ut ex semiticis nonnullas addam. Harum quidem ea est ratio sin¬ 

gularis, ut aliae diphthongos. ament, aliae vocales contractas, raro autem utrumque in eadem 

lingua occurrat, nisi diversis in regionibus. Syri et Arabes diphthongos tantum habent au et 

ai, vocalibus contractis o et e prorsus carentes, nisi quod in idiomate arabico vulgari passim 

audiantur. Chaldaei vero et Hebraei diphthongos plerumque contrahunt. Veluli , syr. 
p 7 «p 7 ^ 

.* et ? syr* 1 A—^ in idiomate vulgari circa Damascum sonant jom, beth, cf. 

^ o ^ 

el Gor, AvQaviTig a e* 3SlquvXug, hebr. et cliald. &V», rpa (in stat, constr. certe) 

JuJ chald. ^7; j abit in iViJQ, i*1 in p*w. Neque 

*) In fme etiam O et ^ efferendas esse ut vocales, recte suspicatur Miciiaelis gr. syr. 5. 22, 

ut vel ex adjunctis pronominibus apparet*' 
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tamen Hebraei et Chaldaei diphthongos prorsus respuunt, saepius juxta formam contractam usur¬ 

patas, ut chalcl rpbn et juxta hebr. ■pxpft et ‘pam, et Mr^, ‘pitt 
* * T ? 

Hauran, ut in arab., et nomina literarum in = rau et ii= /?ar. Similiter syr. |A*o stat, constr. 

c ~j 

c) Ubi literas Vau et Jaman praecedunt vocales liomogenae u et i, ne idem sonus bis 

audiatur, illae abjiciuntur, scriptione eadem ut primo loco, velut in adjectivis formae 

defectivorum o. Vau, ut hellu pro et infinitivis defectivorum 5. Jaman, ut 

pro chr- Idem fit in iisdem formis hebraicis w pro ■'nui pro •'VnD, pro 

ifr;. Neque Arabes ejusmodi concursum ut et tolerant, quanquam alio modo me¬ 

dentur. 

2) Ubi literis Vau et Jaman sive vicariis earum notis secundi et tertii ordinis accedit 

aha vocalis, triplici modo hiatus, quem duae vocales faciunt, evitari solet. 

a) Plerumque consonantium vim induunt. In media voce ex vocalibus secundi et 

tertii ordinis restituuntur Vau et Jaman*), ut 1Y)<U ex 1DC IflC Y1P* ex IflC 

"H, ex 'V/h et hoc pio *Aa>, OAP'4 ex et hoc pro ex 

C^A et hoc ex ; praesertim sequente vocali longa (Ludolf. can. XI.) > ut rt'Hj?7© a 

inH/© et hoc ex 1’H.BJ©* TlTYWYp ex JAlVA et hoc ex TKDVVfV U linguis cognatis cfi 

jV ,L=> cum nunnalione galvon, clialjon, in sermone vulgari galii, c/za/z: , fem. 
jr i o 

segfat; a w, ab T>5|, a Ut. ais y cijo. 

Sic constanter in scriptione obtinet, ut quae duplicem vocalem ne alio quidem modo 

possit exhibere. Sed in pronunciando, quanquam valet quidem regula, praesertim si festines 

pronunciationem, res potius ad libitum cujusque redire videtur, ita ut vel va, ja, vel ua, ia, 

vel uva, ija, vel denique uvva et ijja audire possis, prout quisque vel properare et attenuare 

sonos, vel immorando singula distinguere amat. Neque haec varietas ad privatos tantum per¬ 

tinet, sed ad universos populos, quorum alii ad contractas vocales alii ad distinctas proniores 

sunt. Graeci diphlhongorum et vocalium stipatarum amantes atque ab hiatibus non abhorren¬ 

tes efferebant Aaovsg, Ovdiu, ' Ayaia> 'Ayavrj, Latini vero Jones, Velia, Achaja, Agave. Iidem 

Latini tamen dicebant Sevilia, Hispania, at recenliores Seviglia (Sevilla, Se vili e), JEspagna 

(Espawa, Espagne). Porro Latini vidua, nos: Wittwe (quasi vidva^y] Itali vero recentiores 

vedova (quasi viduva), quemadmodum fere Germani inferiores TVedewe, Eadem ratio in Semi- 

*) Ludolfus hujus regulae rationem eo pes- mas restringeret, unde in duas dispescenda fuit 

sum dedit, quod ad certas orationis partes for- (can. N et XI.) 
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tarum linguis, ubi talia plerumque duplici [forma exstant, plena et breviata, ut LXX 

Za^aQiag; Aa^d ? cliald. rpAD et A*-^^ chald. rrlto et (ya, ia, i/a et ijja)\ 
- ' o _ 

hebr. njJjA et fem. rpT et rp^a* (cf. arab. ^7- et *j~); va ex praecepto Sal. 

ben Melech ad Mich. 5, 6. fouc?; arab. uahhed, oJI», ua/A/ (ut apud Anglos «>, Wi), 
> «* 

w ^ # ^ O ^ O ^ O A 

JLmo iesallem, Jc>b 'iahhod, kahuva, vahua, (jixot abid; LXX 2vt}V1j (i. e. Syene), 
’ -* 

arab. Assuan, asuad. Hinc apud Aethiopes affix. p = iT, (cf. ^ post quie- 

_____ 3 _____ w 5 _ 5 O S 

scentes), terminatio jp = PP ♦ , Kj . , ut = *ry^? A^JMTJ? ~ fhTCP = 

CtJxUCZ y TtirftP promiscue cum Ala, et quod etiam mirabilius est, ipso 

tamen Ludolfo praecipiente (cap. YI, 5), diphthongus au saepe servata sequente vocali, ut 
w 

cf}© fannaua pro fannava, etzaua. 

b) Altera ratio evitandi hiatus est, ut posterior vocalis absorbeatur, prior maneat, sive 

haec est simplex, sive diphthongus, ut haec ratio non differat ab ea quam sub no. 1. litt. a et 

b proposuimus. 

a) Si simplex est Vau et Jaman (h. e. si alia vocalis non praecedit) absorpta sequente 

manet u et i, ut <wp<^, Auup^ mutatur in w/**’ Am/*4; n©5> Ayi®^ in ud, 

ATld, ^©'■1' in <ra'-'p, (UJC©-t' in Idem in caeteris dialectis obtinet; arab. 

et transit in ^ et et <jyb iu et hebr. tnp, £Pp^ pro Dip> 

Dii?:- *) 

/5) diphthongi au et ai absorpta sequente vocali in o et e contrahuntur, ut TlO /Tl in 

vWn, lupati m ua® m unp. e caeteris diali, cf. ex ex 
“ * 

o^; hebr. ?|in ex Jjjn, rpa ex rpa.**) 

*) Nonnunquam tamen vocalis sequens non ab- unde Ludolfus comment. ad hist. aeth. p. 66. im- 

sorpta cum Vau et Jaman in mixtam coaluisse merito hoc perstrinxisse intelligitur. 

videtur, ut pro tfY* ex **) In his enim formis ave, aji est pro aue, aie, 

pro ex V-P*. Eadem ratione (siqui- et lloc I>r0 au’ ai' ut ^bent Arabes et Syri, ne- 
r /A» ^ o que vocales mixtae 0 et e ullo modo oriri potuerunt 

dem huc referendum esse videtur) pro Graeci ex et aji, nisi mediantibus diphthongis au et 

dicunt '0Wr«», pro Mariaba etiam Mareha, «• Wem latinae linguae comprobatur exemplo. 
c 
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c) Tertia ratio est, ut elidatur Vau et Jaman, maneat vocalis sequens, idque maxime 

praecedente muta, ut fy\ et 7\dh pro rmv\ et A-f\<pA; /Vfift, Ai3'** pro A>A<D*A, 

A^P©^; A^ pro A^f3, sed E diali, cf. <3131 pro <3yii, Jyt* pro 
> -» 

i iLsu 

pro pro chald. d£d pro dipd (cum a longa, ut in arab.), d*^ pro 

pro d}p!i etc. Etiam concursum ejusdem vocalis vu, ji Aethiopes evitasse vi¬ 

dentur elisa priore (cf. i. c.), ut (hj?(D* pro j Ul/J?^ pro UJR,^* Non absurde for¬ 

san comparaveris hebr. fiw, d*»im etc. pro d^yri, d^d» (Gesenius Lehrgeb. §. i55, i6.)$ 

quae nescio an huc potissimum referenda sint. 

§. 6. De Orthographia. 

Jam tandem de orthographia quid statuendum Lsit liquebit. Nimirum haec 

l) maximam partem, ut in linguis cognatis, etymologiam sequitur. Namque 

a) gutturales pronunciando non auditas retinet, ita tamen pronunciationi consulens; ut 

praecedentem literam vocali sua privet, ut ftrfutl pro iVvfl, pro tif\A 

pro AAa, amhar. iV^. 

b) literas Vau et Jaman, quamquam vocales, saepe retinet, ubi sunt radicales, ut ^UJOEf 

non JJJZ, non ^A4,- 

a) Sed saepe etiam pronunciationem sequitur, idque 

a) legitima et constanti ratione, quo pertinet totum illud genus latissime patens vocalium 
literis Vau et Jaman substitutarum, quae antiquitus abfuisse censendae sunt (Q. 2)5 

b) peculiari et illegitima ratione sonum secuta posthabita forma grammatica 5 

«) in gutturalibus, ut pro et alia a Ludolfo Metatheseos nomine allata 

cap. 10. Deinde cum primus ordo pro quarto ponitur, sono eodem (§.4, 1)5 

Quemadmodum enim lavo —- lautus — lotus, na- 

vita — nauta, aeth, (nota), et sine con¬ 

tractione faveo — fautumy ita rjjd — (rnd mauth) 

— nta, nrn — (rpd baith) — rpn, bt£—nbi£—. 

rrbiy, b*]b ftb^b—* bnb» Latini non magis Grae¬ 

corum diphthongis delectati esso videntur, quam 

Syrorum et Arabum Hebraei. Hinc ut navis pro 
o ~ +9 T * 

vavg, ita rnd pro fioio etc. 

1 
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(?) in vocalibus, ut cum ante affix. p secundus ordo ponitur pro sexto (v. Ludolf. X, 

5, 3. cf, can. IX, 3 non commodo Antistoechi nomine), et post part. neg. substituitur P 

Pro (\ (§* 5. d.). 

5) Scriptio aeth. post inventas vocalium notas hoc incommodo cum caeteris laborat, ut 

geminam vocalem exhibere non possit, nisi inserto aut hiatu (plerumque Aleph) aut literis vo¬ 

calibus Vau et Jaman. Hinc in nominibus exoticis eo (ut in graecis incipientibus a <foo-) modo 

evo, quod frequentius, modo do, rarius ivo, ijo exprimitur, lat. ius modo /os modo evos, ut 

feiAP-ft et - AJDfl, aus per avos, ut eua per eva vel va, ut /tbT"}, OVlA 

( evayyehov ). 

4) Denique quod nominum exoticorum orthographiam attinet, eo fere cum syriaca convenit, 

quod nomina graeca (in utraque lingua frequentissima) modo superstitiose, ipso casu obliquo 

retento, reddat, modo vocales breviores vel longas etiam omictat, ut Theophlos, Theophna, Theo- 

dros, JEsdros (Isidoros) Philmon, modo terminationes og, ius, «amputet, uttar^a A^C* 'Taxw- 

&og .PYV}^, Pro —yp&vpMV (tlA/A* modo denique mire corrumpat et distor¬ 

queat (exempla v. Ludolf, p. 92). 

Non inutile visum est apponere rationem reddendarum vocalium graecarum Aethiopibus 

usitatam, discrepantem aliquanto a Syrorum ratione, et mutatae temporis decursu vel regio¬ 

num varietate pronunciationis testimonium lorsan non contemnendum. Namque 

a) q reddere solent e, ut manxqg Miyar{K CKX.fi/\>A (et 

sic omnia nomina in ab hebr. cPwftq cPov@r{k 01A > ^flA (syr. arab. 

etiam a, ut pqTQonofag */qoovg hjpfhti, rarius i, ut Syri, ut fivajrjgiov 

JVixodtjfiog 

b) v non u, ut Syri, sed i nec non e et ut ovvodog 'Taxtr&o; 

Smxvyav pV<JT7]Q. F>hih.c etc. 

c) i initiale Graecorum interdum religiose exprimunt A.p, ut Jesus (cf. syr. 

= s/«(Tcor), .et perinde Jerusalem, Josua, Jericho. 

d) ai modo e modo i, ut KaiaaQ sed Kaiaagia Nixcuct ['Vfep, et ipso¬ 

rum nomen Ai&toma 

e) oi per i, ut xoigoyovlhog t\^CAP,n* 

f) av interdum contrahunt in o more domestico, ut vavrrjg C^pCp. Contra vero co re¬ 

solvunt in au, ut tona P(I)7ft. 

C 2 



20 

LIBER SECUNDUS. ; ' 

DE PARTIBUS ORATIONIS. 

Cap. I. De Pronominibus. 

(Ludolf. lib. IV. et lib. VI, cap. 3, 2. pag. i5o sqq.) 

§•7* De Affixis. 

Forrnam Jffixi tertiae personae masc. in accusativo singul. UP? quam Ludolfus statuit, non 

admittendam esse censeo. Per se quidem suspicionem hoc movet, quod istud (JP nec forma in¬ 

tegra unquam conspicitur, sed tantum o, nec accusativo adhibetur, nisi accedente vocali a. 

Consultis vero vocalium legibus ratio plane alia deprehenditur. Una tantum affixi masc. 5. 

sing. forma obtinet omnibus linguis cognatis communis. Quae cum post longam tantum 

vocalem integra maneat (§.4, 3. c.), praecedente vero mula vel vocali brevi \J abjicere soleat 

propter hiatum (§.4, 3. a. Not.).* vocalis superstes u 1) in nominativo, praecedente muta, in¬ 

tegra manet, ut filius ejus; 2) in accusativo autem in mixtam •vocalem 5 transit, ac du- 

plice quidem ratione: a) praecedente a verbi vel status constructi istud 0 mixtum est ex au 

(5. 5, i. 6.), ut docuisti eum pro ^UCTlU-, <££f viam suam ex C conf. 

hebr. ilbraj? ex rtfcp);, b) praecedente vero muta verbi accusativi notio vocalem it affixo 

(J. ingessisse atque sic mixtam 5 effecisse videtur (o ex ua cf. §. 5, 2. 6. «.), ut vidit 

eum ex . Non nativum esse o, etiam inde cognoscitur, quod si idem pronomen re¬ 

petitur, alterum vocalem u resumit, observante Ludolfo, ut A©A£, misit filium suum. 

Cap. II. De Verbis. 
i. >.. * 

(Ludolf. lib. II. cap. I — IV.) 

Q. 8. De Verbis primitivis. 

Primitivas verborum formas Ludolfus exhibet hasce: 104, 304, quas 

effert gabra, gabbarat gabara. Harum prioribus duabus, menda satis gravi laborantibus, me¬ 

dela adhibenda esse videtur. 
. \ ’ 4.U i 3 • ' %t jfi i . . > J t * * ii*'-.' - i ♦ % . 

1. Formam non gabra sed gabera sonandam esse, verbis semideis med. £ re¬ 

spondentem, his mihi rationibus probabile est: 1) verba hujus formae, quae quiacm numero 
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longe pauciora sunt quam sequentis, sensum Iiabent intransitivum, quemadmodum in caeteris 

dialectis verba med. E et O. 2) Subjunctivus s. futurum primum in ultima syllaba habet a, 

quemadmodum in linguis cognatis verba intransitiva fut. A. 5) Praeteriti prima et altera per¬ 

sona non liabet gdbraca etc. a gabra , sed TACft gabarca etc., quemadmodum verba 

liebr. med. E, ut ysh, niZDrr. Denique 4) cum exemplis sententiae nostrae fides facienda sit, 

ex horum mole ea potissimum afferam, quae in reliquis etiam dialectis exstant. Ut ab eo in¬ 

itium faciam, quo Ludolfus paradigmate usus est, HrfUi non est facere, quo sensu solenne est 

^I*1P (observante ipso Ludolfo lex. h. v.), sed agere, activum esse; ArAft = induere 

se; Passiv. = unde AOI*!,, qui se ipsum induit, non alios, C1non, 

ang, j^} cr^j A/**} = JtfA fusere .= intl’. dissipari, dis- 

currere, j ? nos fut. A, Tvnj? 100, p^n ujb£, aA^ ^Al* consumi, de- 

/icere = UiL>? propr., ut puto, racfr, feri deinde glabrum esse, pl5£ fut. A, £^1*1 

ynn fut. A, (\rf\R niatt fut. A5 SJrf\p magnum esse, /YftP malum esse, 0*01*1 infirmum esse, 

AlVj fatuum esse et sic pleraque verba qualitatis. In contrariam partem pauca tantum inve¬ 

ni, quae corrupta esse puto ut (non allato auctore sic Ludolf. lex.) eripere = pno, 

pro 

2. Alius Ludolfi error, isque priore gravior, versatur in forma 2/Y*/ , quam ille sem- 

per mediam geminatam habere praecipit. At magnam immo maximam horum verborum par¬ 

tem geminatione carere his mihi argumentis certum est: 1) quoniam haec forma longe fre- 

quentissima est (priorem enim rariorem esse diximus), tanta geminatarum copia abundaret 

lingua aethiopica, quanta vix credibilis est. Deinde 2) Jlexio dissimilis formae diversilatem ar¬ 

guit. Alia enim tam in Imperativo et Futuro, quam in verbis derivatis ejusmodi formas ad¬ 

hibent, quas mediam geminatam habuisse manifestum est, formis secundae in ceteris dialectis 

conjugationis respondentes, ut 7rf\r, p7rf\£ gctbber, igabber (cf. it?;3 Vtsjrj, jjci 

Conting. s. fut. II. igbber (quasi vel ) vocali longa geminatio- 

w w 

nis vicaria, quemadmodum pro Transit. A’1/U4> subj. PldlC? con^ JP 
** ** w 

Passiv. subj. .e-Finc, cont. p-t-mc, nomen actionis Alia vero in imp. 

fut. et verbis derivatis flexionem verborum vel primae conjugationis sequuntur, in qui¬ 

bus mutata syllabarum ratione, geminatio locum habere plane non potest, nimirum imperat. 

D 
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'IHC et q,f\Q g'bar, gcber* *), subj. £qf\C et P^C ( igbar et igber, fatur. A et E 

et Cont. ^p^rAC iSa^er> Transit. (YM\Z,, Passiv. rMrfL£; nomen actionis 

Accedit 3) quod verba mediam gutturalem habentia promiscue hac duplici forma utantur, 

(Xvh.4 et quod satis mirabile esset, si altera mediam geminaret. Denique 4) hoc 

mire firmatur dialectorum analogia. Quae enim a) priorem flexionem sequuntur, in dialectis 

si exstant, forma geminata et significatione transitiva fere gaudent. Exempla sint: 

W *** • • w m 

sanctum reddere = y»\Xi . ubp , Pass. = (jwOsiu, illicitum censere, vetare = j»y>, 

Pass, abstinere = ? ^v.H > conf. referre> accipere =sa 

Ju; ^[*1© fallere, mentiri = 5TB, \T»SS et y Pass. mendacii 

convinci cf. mendacii arguere, coronare = H^© PfA 

32n, /\AP ‘'^5 ftc7^rt' delere (falso Ludolfus: deleri, interire, non allato loco), 

C^J*IA assimilare = a c&f\/\ similem esse interpretari = jSo attente meditari, 

unde = interpres, finire = dSJB frangere (cf. ad hunc tropum IV. 

cessare et nni), /TkP^ certo scire (explorasse), rabb. p^j speculari, docere, conf. 

Jes. 32, 4 gnarum esse. Sic imprimis denominativa, ut LU^© eradicare = u3‘nu3, 

ttafi, (et s^c reliqua a numeralibus), XJPi chald. “y, ‘t’PUJ? lOvSat^uv livnfr, 'T/TkP^ 

VV 

auspicari (Gesenius §. 75, 3. 5. Silv. de Sacy I, §. 246); b) quae vero posteriori 

modo flectuntur in dialectis forma simplice et significatione tam transitiva quam intransitiva gau- 

dent; ut Amfl niutire Uinb, UJjjA lenem esse et IJUCA progerminare 

Afll^ cohaerere, adhaerere piin, ? A/\(P 'wiuii id. A^^8l^ assuetum 
* * 

esse V.ab fut. A, nAfi malum esse tZJSO, pulcrum esse d“j£l (unde form. intr.) 

cpjp dominum esse y M3P, ®A,P et innumera alia, qualia primo obtutu in lexica 

*) Sic pronunciandum esse non gebber, ex subj. necessitudinem foedo hiatu deturpans, nisi forte 

patet, quem Ludolfus recte jegber exhibuit, male euphonicam tantum in imp. illo rationem secutus 

ille quidem sibi constans et arctam imp. cum subj. est, quod non absurdum. 
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obvia sunt. In contrariam partem pauca 'admodum inveniuntur, ut cont. 

(sine geminatione) = d^p, quae regulam infringere non possunt. 

w 

Quae cum ita sint, praeter formam r)/"U£ et hae duae verbi primitivi forma» 

adesse intelliguntur: 

i. IrfLi Med> E. vi intransitiva, fut, A. 

med. A. vi transit, et intrans., fut. E et A. 

§.9. De Conjugationibus. 

Parum commode Ludolfus grammaticam arabicam secutus decem verbi aethiopici 

conjugationes constituit. Primum enim in arabico plures formae desunt, ut *1vl»Tl*£ 

et, quas Ludolfus ex computo omisit, /YP/VU /\/VMA4, Deinde ratio 

plane diversa est. Arabicae linguae conjugationes cunctae a prima sunt derivatae, sua quae* 

que potestate gaudentes, ut si non omnes, certe pleraeque in eodem verbo occurrere possint. 

Aethiopicum vero verbum plures habet formas primitivas, quarum unaquaeque sua derivata 

habet: Transitivum, Passivum et Transitivum alterum vel compositum (quod tamen inultis 

deest), ut idem verbum non facile plures quam quatuor formas liabere possit, unde intelligi- 

tur, quatuor formarum ordines et conjugationes constituendas esse. Totidem habent quadrili- 

tera et verba amharica. Earum igitur hocce schema habes : 

Primitiva. Derivata s. 

I, Transitiv. II. a. Passiv. b. Recipr. 

ct intens. 

1. VU O 
h- 3A4 j 

iwu •FWU j f 

2. 1A4 fclfU. 
_ - _ S-+3AZ 

■F1A4 j 
3. ^A^ /YPa.4 

* » 
*tpA4 J 

V e r b a 1 i a. 

III. Transitivum secundum, 

a. Pass. a. b. Pass. b. recipr. et intens. 

Afi 1+1 n 4 v 
(et Afi-tl-ru 

Afri-Pnz 
En pulcerrimam formarum convenientiam. Unicuique formae primitivae suum pro¬ 

prium competit Transitivum, Passivum et Transitivum secundum. Eaque est horum derivato¬ 

rum simplicitas, ut nihil aliud fiat, quam characteristica et AflT* praefigatur, mutati» 

nunquam vocalibus, raro syllabis. 

Not. 1. /Ylf^ et mediam geminatam habere, tum ex Conting. E 

eluceL tum ex caeterarum classium analogia. Est tamen rarior haec forma, et 

pleraque hujusmodi verba ad primam formam deflectunt. 
D 2 
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Not. 3. Passivum primae formae tagaberq sonandum esse, ex primitivo gabera 

patet. Futura in ultima syllaba A habent, potestati passivae accommodatum, quemad- 
) vw y. >• x 5 ✓ ^ ^ 

modum ar ab. conj. V. VI JjIsUj. 

N o t. 5. Forma saepius non reciprocam sed intensivam vim habet, et formae da- 

gessatae tagabhara vicem sustinere videtur, quemadmodum saepius longa vocalis pro ge- 

minatione usurpatur (cf. Tpa pro <£p pro pro f\2j[\ trans, a fiCTl 
W 

— porro Conting. E pro A seq. geminatione, ut gT>r{\(l pro +U4Z.P ex 

V» 

Gregorii pronunciatione pro ■t-UMP. Vid. Gesenius $. 07. A. 1. 2. de permutatione 

V» 

utriusque generis formarum). Sic = ‘i?.5.01) alienari pro +71 £ 

peregrinari, excuti, 'pc^AI*! huc illuc vagari, fortius quodammodo 

quam emigrare, tnAt irridere =- Idem frequentissimum est in ver- 

boli III. s. Transitivo altero, plerumque inlensivo , ut AlVp^^P plene condonare vel 

condonare solere intens. ex Afi+iUP, intercedere, et plurima alia (v. LuDOLF. p. 55. 

56) quem nihil de hac vocali monuisse miror). 

Not. 4. Passivum cum syllaba (arab. conj. VII. q!) in verbis auctis tantum usitatum est, 
% 

auctore Ludolfo, sed etiam ab his verbis non plane alienum esse, exemplum probat 

pectus, a pulsu cordis appellatum et a Pass. pulsari, palpitare de¬ 

rivandum, quod egregie cum hujus Passivi ratione (infra exponenda) congruit. 

§. io. De verbis auctis s. p 1 u r i 1 i 11 e r i s, et speciatim 

de quadrilitteris. 

Plurilittera ea, quae unam vel duas radicales geminant, a trilitteris repetenda esse, 

hoc in promlu est, et a Ludolfo agnitum (cap. III. XX/YI). Sed ea quoque, quae literam no¬ 

vam inserunt, eandem originem habere, tum dialectorum analogia*), tum radices trililterae 

superstites suadent, quamquam plurima restant, quae vel ob radicum in linguis semiticis in¬ 

teritum, vel mancam earum cognitionem equidem derivare non possum. 

*) Via. c. B. Miciiaelis Ium. syr. §. 20. /. Sprachl. §. 54. Gesen. §. 74 et Beilage I. Agreli 

X). Micbaelis grammat. syr. §. 07. Jahn arab. otiola syr. §• III. p. 28 sqq. 
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1. Quod ad quadrilittera attinet, primam omnium huc referendam censeo formam 
«0 

w:> quae mediam geminatam habet. Primitivis hanc supra annumeravi, et recte quidem, 

quatenus et derivata s. verbalia sua habet perinde ac forma simplex, et formae primitivae in 

his verbis fere interciderunt (quod longe aliter in secunda caeterarum dialectorum conjugatio¬ 

ne, quippe quae plerumque a forma primitiva derivata sit, neque aliud verbale habeat, nisi pas¬ 

sivum). Sed quatenus et mediam geminat, et significationem intendit nomenque actionis ( 

non ut in verbo simplice) cum quadrilitteris communicat, majori etiam jure auctis s. 

quadrilitleris annumeratur (liceat enim mihi auctorum nomine plurilittera opponere verbo tri- 

littero, ut simplici). Accedunt nonnulla exempla superstitis formae primitivae, ex quibus co¬ 

gnoscitur, geminationem in lingua aeth. eodem modo vira augendi et intendendi habere ac in 

caeteris semiticis, ut similem esse, (Cont. E) assimilare, fieri fecit, Al/U 

fieri coegit cujusmodi plura accuratius investiganti sese praebitura esse non dubito (similia v. 

infra in forma Katala), 

2. Ex hac tanquam stirpe reliqua nascuntur quadrilittera. Nam non solum flexio¬ 

nem et nominum derivatorum analogiam sequuntur, ut bene observat Ludolfus c. XXIV. 

cf. Gesenius §.72. 74 (hebraea et aramaea vocalibus pihelicis statira analogiam produnt): 

verum etiam ipsae earum formae ex illa per quandam mediae geminatae resolutionem enatae 

sunt, dum pro hac modo literam vel inserunt vel adjiciunt, modo aliam geminant. Hinc tri¬ 

plex potissimum quadrilitterorum genus exsistit: 

I, Liter a inseritur post primam radicalem; eaque 

a) plerumque vocalis, quae cum sit vel d vel e (ex ai) vel o (ex au), tres hujusmodi 

formae dantur: 

1. Katala, ut corrumpere. Hanc formam sequentibus annumerandam esse, 

haec suadent: a) quod longa vocalis a aeque geminationis vicaria esse manifesto intelligitur, 

ac e et o, cf. §. praeced. Not. 5. b) eadem flexio; c) analogia verbi syriaci, in quo pro 

non solum ponitur et ^ sed etiam cum Olaph epenthetico, ut educere 

y i y 

s> 
p. 49). Eandem formae arab. rationem esse, exemplum deinde afferendum probat; 

d) exempla sequentia, quae arguunt transitivam hujus formae significationem ex inlransitiva 

aeque repetendam esse ac formae geminatae, ut fundare (sine dubio a j.* firmum 

w + * + * w* 

esse), 'Vn benedicere pro C\4Xi a flCft genu flectere, ut ^ pro TM a T& > Pro ^ 
E 

pro scindere pro J5 observante Agrellio (otiola syr. 
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a dubitare, haereticum esse a h<W dividere (forte propr. intr. discedere =2 wis.3, 

=3 vJisU a vjbzj, LH^P torquere, cruciare forte a [*l<f>© (quod latet in 

ejulare') vel a L&w, findere, lacerare — intr. molestum esse. Alia v. 8* 9* Not. 0. Vocalem 

a similiter ex gutturali scribendo omissa (ut in hebr.) ortam esse puto, quemadmodum o et e 

ex inserto (J> et Vestigium ejus deprehendisse mihi videor in verbo <iMp, omittere, 

negligere = JT7U53, 

2. Kaitala contr. Ketala, ut HJ?}© contr. Hj® annunciare, ^®® captivum ducere = 
w 

r?nu3). Vocalem e geminationis vicariam esse, exemplum habes pro avarum esse 
o ^ 

(quamquam hoc etiam ad alium locum referri posse infra videbimus). Ex arabicis cf. pro 

jlaj , a vJb^Ur dissitos pedes habere a VII. diffusum esse, JLfo ss 

y-o anhelare = (Silv. DE S. §. 256. 525 hanc formam et sequentes leviter tantum attigit, 

quare plura exempla afferre visum est). Syriaca dedit Miciiael. gramm. syr. Q. 5y et plura 

Agrell. Ium. syr. §. 10. otiol. p. 55. E chald. cf. irruj (pro ang, syr. eripere, 

eodem modo contr. ex Sruj, quo aethiopica (Schaaf opus aram. I’, 9, 5. p. y5. Winer chald. 

Gramm. §. i4, 2.). Ex hebraeis denique huc referendum videtur Jbiifi pro irirt vel !:2V>J7, illudere 

(observante Sghaafio 1. c.). 

Plura hujus formae, ut aap, tip, nfip, «t^P, haud scio an potius ad geminantia 

duas radicales referenda sint. 

3. Kautala contr. Kotala, ut vincire, fflrh miscere. Huc referenda quo- 
w 

que videntur /TvAA passiv. laxari cf. P/TV/TV pass. horrorem incutere, cf. vntf cum 

nnn (quamquam hoc dubium est, v. infra §. 11) J^AA pass. vertigine laborare, cf. "bbp, hia 

(quod Ludolf. quinquelitteris annumerat). Idem in diali, frequentissimum, plene in arab. et 

syr., contracte in chald. et liebr. QPohel). Arab. valde senem esse a = 

transfigere, s pacem facere, fastigiare, Jvoyo ~ durum 

esse, lignum in collo canis alligare = yfw (alia multa potius denominativa esse videntur, 

ut J05.J condire, ingluviem implere). Syriaca dederunt Michael. et Agrell 11. cc. He¬ 

braica et Chaldaica nota sunt. 

b) inserta Consonans, nimirum et Q. 

4. Kantala inserto n, ut Cp"j/T\n perfodere s=s aop; lY}/\A pass. veniam ab¬ 

eundi nancisci forte a I*I/\A petere, exacte conferre, conf. ^cf> exacte, rabb. 



- 27 - 

perscrutari, A pass. tergiversari, abnuere, difficilem esse, forte = Conj. II. 

(cf. renuere, parcere). Alia ignotae mihi originis sunt uJnrt, deliquium 

pati, fides pulsare, hVio blaterare, hVuv illudere. In nominibus hoc notum est^ 

ut iftm- pro riau3, = . X4*** pro nJ&ttJ, /jyjGrT\ Pro Idem arab. et aram* 
,. . V v * S * ' • ■ 

nominibus frequentissimum, vid. Gesenius §. 55, 3. In verbis praeter Aethiopes Arabibus 

tantum usitatum, ut zzz d-A<ti> prae senio tremere a d-A^ tritum esse. Syri 

tamen similem formam habent Kamtel (Agrell p.|35). 

5. Kartala> ut ^£|*If*I palpare == et id* (ubi geminata l. et 5. ra- 

dicali £ transpositum est). Praeterea mihi nullum exemplum innotuit. Frequentius hoc Syris 

(vid. Michael. Agrell.). In nominibus arab. aram, et hebr. idem monstrarunt C. B. 

Michaelis lum. syr. §. 20. Gesenius 5. 53, 5. 

II. Alia radicalis geminatur, eaque vel ultima-vel prima cum ultima. 

6. Katlala (Pihlel), ut delere = f\C£R grandinare (lapidibus) = 

je, Mjpp pass. in speculo conspicere, cf. serenum esse, operire oculos etc., 

flVAAA involvere fasciis, cf. fasciae, tegere = (forte denom. a 

Alia dubiae vel ignotae originis sunt ^WJA.A, trans, pavorem incutere (cf. bto), <1V}<P'P 

meticulosum esse forte a rhm timere, vel part angi, nihnn mucidum fieri, rtrAtCP immun¬ 

dum esse, trans, immolare. Ex arab. cf. {ja.jaLX.jjJi zzz 3 d-b-** szr; d-*-** , de 

syr. v. Agrell p. 58. Hebraica nota sunt. 

7. Kalhala, (Pilpel) a verbis mediam geminantibus et defectivis. Haec forma soni 

quadam similitudine in omnibus dialectis, arabica praesertim, in qua frequentissima est, expri¬ 

mit actionem in plures partes comminutam trans, comminuentem. Hinc in verbis frangendi et mo- 
'. ( ■ f »*■"■# , _ I . i 1 » * # t 

vendi imprimis usitata est. Ac de 'motibus quidem citatis (qui quo minutioribus partibus con¬ 

stant, eo citatiores sunt), repetitis, reciprocantibus, vacillantibus, confusis; de liquidis diffluen¬ 

tibus, aspersis guttatim stillantibus; trop. tum de sonis fractis, repetitis, confusis, balbis, tum 

de luce radiante et coruscante. 
n i * v 11' i /' * . 1 *, * f , »■* 1* 

ita fi/hftrh pass. agitari (cf. WJ? an HHT N. dimoveri?), 

w 

excedere> abundare (a ^ metam excedere, unde OiJo celeriter currere), trans, com- 

E 2 
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w 

minuere = pipn cf. = Os^» ppT comminulum esse, oZC<££ frangere (unde tfCrfCt 
W 

fragmentum, mica) = ^s^B a f9 W, ‘V"|B, <DA®A pass. titubare, trop. ambiguum 

«*, YYCfY^ gassprovolvi = agitare, molam convertere, cf. et bAJ de rebus rotun- 

dis, quae volvuntur, /JVArtkA flagellare =' complodere, unde flagellum, «fj-rt 

vacillare> nfiAft pass. micare h. e. a) se motitare, b) fulgere = A(D7\® inflammare; 
& & 

2) linguam motitare, cf. sam. fulgere, ULS fulgere, 2) motitare caudam; et 
. «*■«*/*> 

comminuere = (>^3 et (hoc de pluvia tenuissima) a tp/MTi, *b*9 03, 

y^p etc., /l\A/TlA pass. destillare = a /ftAA madidum esse, 3^ leviter humectare, 

Mfc£ et (hrfl/TvA Pass- destillare a et $/J\A vel potius, ut puto, a ftofaf et /h<£<£ 
W 

(utraque enim forma permutari solet in diali, semiticis) cf. diffundere a 

rorare a jp>, pro ftA^.A trans, tinnire = (unde (unde 

et balbutire (propr. titubare lingua), pass. murmurare = ab ono- 

matop. guttur vel sonus in gutture reciprocans, faATlA remorari a TlA?\ 'Otf&J /»*o~ 

hibere, ut a KSB, swn a rfen (C. B. Mjchaelis lum. syr. §. 20, 1. c.), rr»BjB; a n&;\ 

Similis significatio in formis geminatis retinere, coercere (forte a sanare h. e, le¬ 

nire, minuere dolores, cf. STiiD, nKB, arab. ^15% pusillo animo esse) et rt,A*5’t,A*t,A 

tergiversari, abnuere, quae parum regulae nostrae convenire videtur. Verum reputandum est, 

verba repellendi et prohibendi intr. cunctandi includere actionem continuam et repetitam, unde 

tam haec, quam quae sensim fiunt, arabice formis geminatis., expressa sunt, (conf. v_sJUJ? 

Ljis vjda&b, uw£). Alia etiam sunt, quae vel a Ludolfo in lexico non accurate expressa et 

adornata (ut : „abstergere, 2. illinerequod tum demum recte intelligitur, cum ex 

arabico ytj* huc illuc movere primariam significationem posueris palpare, germ. hin\und her strei- 

chen, hinc et abstergere et illinere), vel alia difficultate laborantia hac nostra ratione adhibita 

expediuntur: verum haec quoniam accuratam et prolixam requirunt disputationem, praesertim 

si omnium dialectorum parem rationem habueris, tempore et spatio praeclusus hunc locum ut 

latissime patentem ita gravissimum seorsum tractare constitui. Syriacas formas copiose collegit 

Agrellius in lum. syr, g. 7 sqq. Otiolis syr. p. 4o et Addendis. 

Not. Huc forsan etiam referenda sunt pleraque eorum, quae alteram radicalem primae 

similem habent, ut ftftA recedere, avarum esse, UJ^UUU insatiabilem esse, pro- 
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curare, pavere, '"Hft sollicitum esse, |*1HP cessare, CSftoy pavere, trepidare, 0Qy\j 

clamare, accidere. Haec omnia cum conting. E habeant (cf. amhar. infin. pro 

^^A), mediarn geminare intelliguntur. Sed quoniam haec forma, ut caeteris dialectis in¬ 

audita, ita auribus injucunda est, non primitivam esse puto, sed ex reduplicata mutilatam (cf. 

flflA cum bbl, bw etc., 00\7 cum £_•> et murmurare vox, cum 

anxie 'premi, cum Praeclaram analogiam praebent syriaca hujusmodi 
* 7 n\ 7 

in verbis quidem rara, ut *-■» pro ? chald. Sn1-) pass. pro sed 
9 p P 7 

in nominibus frequentissima, ut pro pro Pro 

P *T" 

P^^ b^bX? Ps^v^ Pro et plurima alia, ad quae referenda etiam nonnulla he- 

braica, ut pro pro rristnt: pro mBBBtt, SSiB pro a ZA (vid. 

Agrell. p. 4o — 42), in quibus eodem modo litera elisa aut longa vocali, aut dagessatione 

compensata est. 

* ■ . \ 

III. Adjicitur litera 0 vel p, in cuius generis exemplis multa sunt denominativa, 

8. Katlava, ut \70T0 ejulare = ft-^0 arte elaborare = T\p5, unde ars, 

pass. sursum ferri, extolli (oculis, mente) cf. surgere, ^^,0 bonum esse a \c 
bonus, cf. eligere, 0£|*10 juvenescere5 |*|£10 II. ornare a ornatus, cf. pul- 

crum esse, ephippio ornare II. pectinare (quo etiam referendum forsan a-)ia, plectere, 

cf. med. O intricatum esse, med. E pulcrum esse II. figurare III. decere), fi Vi® recipr. 

concordari inter se a , concors. Dubium est liari*!® pass. ambulare, quod ad formam 

Kalkala referre in promptu est, sed forte potius comparandum Tlf micare, se movere, unde 

■»‘pa V\ Ps. 5o, 11. 80, i4 bestiae campi, pro quo versio aeth. eodem etymo et 

tropo, pecus dicitur a incedere. — In diali, hanc formam non inveni, 

nisi quod Arabes ^ inserunt ante ultimam, ut commoveri a terere, mor¬ 

tuum esse (propr. forte separatum,'1 segregatum esse sc. a caetera mortalium turba, abge- 

schieden seyn) a 

9. Katlajay ut £Q(\P figere, jaculari a acutum esse (unde povxevtQov'), 

rfVAAP spoliare, defraudare a /tVOA fraus, fm+p conjurare. Arab. cf. seca¬ 

re, prosternere, ^sXm = UiJL* resupinare, obscoena verba ingerere 

alicui a angere aliquem. Formae Syriacae Katli v. plurima exempla ap. Agrell. p. 56. 37. 

F 
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His accedunt denique formae, quibus -praefigitur vel sed hae denominatioae esse 

videntur, ut 

a) Maktala (syr. Mahtel Agrell. p. 53), cujus formae multa habet Ludolfus in lexi- 

co, mera, ut puto, \ denominaiiva, quemadmodum et arabica, quae vidi omnia, et syriaca 

apud Agrellium exempla pleraque hoc nomine merito suspecta sunt. Speciosum quidem est 

^1*1® tentare = r:D2, , sed praestat id repetere a nomine teniatio, quam a radice 

deperdita ^f*]©, ^CU© pass. sponsam ducere, sine dubio a sponsa et hoc probabili¬ 

ter ab unde s\cu-> jugum, (quasi conjuges, ut “jfclS jugum et par boum conjugato¬ 

rum) cf. P parem esse, vastari a ruina, et hoc a forte = 

<^nA convenire a a conventus synodus a concinnare, in unum cogere unde 

quadril. congregare, denom. a f3D», quod a pD, 

commendare, concredere, vel ab m sinus vel a uterus s. gremium matris 

cum tuti asyli notione (cf. nostrum: geborgen wie im Mutterleibe, Mutterschoos), vel denique a 

penus a condere, deponere; trans, affligere a SrO^ (non exstat apud 

Golium, sed in nomine propr. Babel Mandeb), quod a instigare (forte pungere) ortum 
* \ 

puto. Caetera satis aperta sunt, ut a ^^AA fluctus (= 

b) Taktala, Hujus formae exempla ex aram, vel arab. recepta esse videntur, ut 

=. D:nn, nom. 'PA^J^ = unde aram, denom. *jfcbn. 

3. Ad Verbalia quadrilitterorum quod attinet, de formae charact. notatae (IX. conjug.) 

potestate et vi bene Ludolfus p. 55 et 8o monuit: pleraque hujusmodi verba impetum quendam 

et motum reciprocantem denotare. Sed fugisse eum videtur,*) hanc formam mere passivam esse 

cum conjug. arab. VII. charact. ^ notata plane congruentem. Probe enim notandum est, quod 
£ 

a grammaticis non observatum esse miror, conjug. VII. in iis tantum verbis usitatam esse, 

quae notionem continent movendi et frangendi e. g. incedendi, ruendi, fluendi, recedendi, de- 

labendi, trans, incitandi, findendi (quae frequentissima), fundendi, solvendi, exuendi, trop. 

sonandi et splendendi velardendi, uno verbo eandem, quam verbis aeth. formae Kalhala com¬ 

petere supra diximus. Exempla apud Golium ubique obvia sunt (una litera y* supra triginta 

*) Cf. p. 3o, ubi praecipit, verba hujus formae activa sua passiva habere formae +5 (de quo 

infra). 

> 
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praebet, ex quibus pauca tantum non statim agnoscuntur). Hoc egregie facit ad illustrandam 

rationem aethiopicam, qua haec passivi forma prae caeteris verbis formae Kalhala usitata sit (Lu- 

dolf. p. 29), sed etiam in aliis ejusdem significationis quadrilitteris, ut 

ipsisque trilitteris, tam auctis, ut /YiiAi (non constat sibi Ludolfus, cum hoc ad quadri- 

liltera refert), quam simplicibus, ut A^ljf^A pulsari, palpitare (unde /ViljfYV cor). Unde 

haec forma non tam ad quadrilittera, quam ad verba movendi et frangendi etc. referenda 

videtur. 

5. 11« De quinquelitteris. 

Quinquelittera quoad originem pleraque sunt denominativa, pauca a verbis derivata; 

quoad formam praefixa charact. A *) vel duas posteriores radicales iterant, vel ultimam ge¬ 

minant inserto simul (fif; quoad significationem denique diminutiva sunt (praesertim verba 

colorum) ivel frequentativa, conf. quadrilitt. formae Kalhala et quinquelitt. amharica, quae 

Ludolfus gramm. amhar. p« 9 „continuatam et repetitam actionem“ significare ait, hebr. 

nrnriD, "lanm, 

l) Quae duas radicales iterant duplicis potissimum generis sunt 

a) a colorum diminutivis formae ^^FA^A (v* Ludolf. p. 97) derivata, ut A 5*,P/1\ 

rubellum esse a tW>/h,e/h * dimin. a A^a^a virere a dimin. a "V^A 

olus s. virens; 

b) frequentativa a verbalis transitivis derivata, nt ACl/hlVh damnare, inquinare 

(sc. solito more, iteratis vicibus) ab AClVh damnare, AO^ft^l*! pro **) pal- 

pare a pro vel Cu"''5 et U"-*"'* unde *»*+»**, cf. 

Aflf©© pro Aft^flJ^d) plangere geminatum videtur a (rVf>©) ejulare ,* Aj^A^A^ 
nescio an potius pro denominativo habendum sit a JJA^A^ agitatio (cf. p^p^fi lubricus, 

mola celerius circumagitata) quod forte a abi, salire. 

: ' r f t 

*) Quae in plerisque verbis mere formalis vel 

accidentalis est, neque vim verborum ipsam tangit, 

quemadmodum verba colorum arab. et hebr. \ vel ft 
w «v 

sibi praefigunt, ut jloi flavum esse, j+sA rube- 

re, album esse, rubrum esse. 

**} Quinquelitterum pro quadrilittero, quod, 

praesertim in formis duas radicales duplicantibus, 

saepius factum esse suspicor, quemadmodum in cliald. 

babao pro ^aba, pro ^va^a. (Schaaf opus 

aram. p. 75). 

F 2 
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2) Quae Vau inserunt geminata ultima, arab. conjugationem XI. (non XII., ut Ludolfus) 

reterentia et hebraicam Polel, *) verbalia sunt,**) ut increpare pro /\YV^®* 1*11*1, 
y >* . w 

ab inus. cf. cJiOr** austerus, S S. abominari, horrere (forte = horripilare a 
B 

w 

horrere et cutis vel ^ frigere), AArl7|1||II mussitare a lingere = et mus¬ 

sitare = u3nb* Huc forte etiam referendum horrorem facere (a iUJ'1’, 

nui: vastare? cf. nnn, Ddu? etc.) 

Magnum praeterea numerum verborum huc retulit Ludolfus, ab incipientium, in 

quibus pro radicali habuit, scilicet hanc rationem secutus, quod infinitivi eorum J servant. 

Verum hinc nihil probari, et has formas tantum non omnes pro quadrilitleris characteristica 

passiva notatis habendas esse hisce argumentis existimo: i) per se non probabile es», 

tantum quinquelilterorum numerum eorumque a J incipientium in hac lingua exstitisse, cum 

in caeteris rarissima sint; 2) literam \ non radicalem sed ex syllaba servili mutilatum 

esse, ea exempla probant, ubi simul plena derivatorum forma adest, ut chorea et 

saltans a AVcoA saltare, et hoc ab afCoA, Jflrtar ambulatio, cf. 

bestia et 1’KD'f‘l©* scala ab et hoc a Eadem mutilatio obvia in adject. 

fulgens pro 7\]Krf\4& a ArfU£,<f> et ^TUD'A, "$ TlA vertigine laborans (apoc. 

ex Yn,AA) pro TV^TbA vel (VVUAA- 3) Idem videre licet in liebr. infin. Niphal (ut 

Chb3, 5105? et nomine rabb. m0»3, Gesen. Lehrgeb. §. 92. A. 2. 120, 25) pro Hinka- 

tol arab. jUaif. 4) fn dialectis respondent plerumque conjugg. Pilpel vel Polel, ut 

= «ysls, *>pip, sed i<f>A, Jd** plane diversum est, fftnfinrt tremere = /VJtiaa 

= bbtt et bAa» /ftneru=//> ^3; AVVj^je=i^ft,undefrHi 

__ (quod ut onomatopoeticum hanc formam requirit). Alia, quae formam 

primitivam habent a \ incipientem, ut \K<£ = 5]53 sane quinquelittera esse possunt, 

sed tenendum tamen est, verba primae Nun cum verbis gem. Ain in omnibus dialectis pro¬ 

miscue usurpari (Gesenius §. 112, 2. p. 454), cujus exemplum in aeth. habes sternere 

*) Quae saepius pro Pilpel usurpatur, ut5)£>*n= **) Ludolfus a nominibus ea derivat, sed haec 

chald. pro ysrq vel y^^^, arab. potius infinitivos illorum verborum esse, forma 

, bb/D = , unde intelligitur utramque arguit. 

formam similem vim habere. 
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= denom. a pavimentum, quod a $(0(4 repetendum est (cf locus 

planus a ordine disponere = Eodem modo ft^/T\rfWl\n et etiam a 
w 

/l\nn et (cf. affundere a v°) derivari possunt. 
v -. '.i i C-v i V ’_H '»> '■ V' • <• i > . ‘ . •. i;. r\ 

Majorem difficultatem facit, quod nonnulla hujus formae transitivam vel causativam 

vim habent adeoque passivum peculiare a et nomina participialia a incipientia for¬ 

mant, ut bullire facere, horrorem facere, if^Ao expandere velum pass. 

+VAU part. , et fancru, quod quamquam mtransitivam vim habet pro— 

volvi, passivum facit ■flrccru et deriv. Priene rota. Ex his certe non fa- 
>v< ’ ; * {■ ' ‘? ; 'J ' •- * i 

cile quisquam a monstroso derivare volet, etiamsi in caeteris hoc ferri possit. Itaque 
' ' *r- # • 

abusum quendam suspicor ita ortumut cum /\ pro transitivo falso haberetur (tales enim er¬ 

rores in nulla non lingua obvii), deinde formae derivatae et CF^\ adderentur, quemad¬ 

modum factum est quasi Passivum Transitivi. 
r * ♦ * i . . r '' * , ♦ 

Restat, ut conspectum verbi aethiopici in tabula adjecta exhibeam. 

Cap. III. De Nominibus. 
♦ ^ 4 • \ 1 f , * • 

(Ludolf, Lib. III.) 

In nominibus semiticis nihil potius esse videtur, quam qua ratione ex verbis formata 

sint, bene perspexisse. Praeclare itaque a recentioribus grammaticis, hebraicae potissimum lin¬ 

guae ^ institutum est, ut in hanc derivandi rationem accurate inquirerent, eamque ad certas 

quasdam formas redigerent. Ludolfus hunc locum et ipse attigit lib. III, cap. II — IV „de 

forma et specie nominum,u sed leviter tantum. Itaque non ineptum visum est, has formas di¬ 

ligenter ex lexico conquisitas in similem ordinem redigere, quo hebraicas apud Gesenium 

(Lehrgeb. §. 120 sqq.) positas videmus, quamquam hujus vestigia dolore meo saepius deserenda 

erant, ob quadrilitterorum diversam rationem. 

i <■» 

G 
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Formae universi nominis purae s. normales, 

tam trilitterae quam auctae. 

A. a verbo primitivo. 

I. Nomina Agentis s. Participia. 

*• f-t-A fem. — peccator , salvus, 

utilis, obliviosus, justus, justus, VYl/j ) sacerdos. Sic praesertim 

ordinalia, ut in arab., quae tamen denominativa sunt. 

2. ^-"PA, 4>^A, 'P+A (jis, et formae saegolatae apud Hebraeos)? 

laevus; 3rAC servus, /W\e* stultus, PrAfl (rruja^) aridum, continens, l*ldV\ homo, 

discipulus; Joip et peregrinus, princeps. Cum literis formativis vel 

parag. rObl*!. homo, 4(01^ = 

3. <f>;FA et ^^FA (adject. et bftg), ft^FJB potus, /hpdf vivus, 

vigilans, mitis, sollicitus, LU£P bonus, praeputiatus, "^.PA ifortis, +A0 

id., /T\TJP tortuosus (nisi haec posteriora potius ad locum sextum referenda sunt, 

4. T"fcA (pro ^tA) cf. et b«3g, ittag et irag *), aram. inag, \&a&o **) Y 

fem. ^^A^ (cf. a hebr. lYnjM a ‘V^), partic. passivum, ut <£*!>»£ creatus. 

A verbis neutris neutraliter positum, ut jacens (observ. Ludolf. p. 96, cf. in caeteris 

dialectis Gesenius §. 91, A. 8. Silvestre de Sacy I, §.619). Nonnunquam etiam substan¬ 

tive, ut 7\ThJB malum (alia hujusmodi v. Ludolf. 1. c.) quo referenda esse puto rfVtW\ et 

rA/kft acetum, et rfUC argentum (propr. quod purgatum est). Rarissima forma <PtA, 

ut HVr altera dies, quam tamen primitivam esse suspicor pro dialectorum analogia, mutata 

—--- / ' Jt 

= A^Jfp 5 rw. == , cf. 

Pre 
* ** ->* 

*) Chald. btoS stultus, syr. bQ-^—* infans> 
. A . 7 

I aa—doctus s. discens Hoffmann gram¬ 

ma t. syriac. §. 87, i3, quem tamen mallem 

hanc rationem, ut passivam, magis distinxisse a 
forma IJogua et pa^Dj ut activa (Cf. IjaX. 

genitor, « docens ). 
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•s 

deinceps vocali a in e secundum pronunciationem harum promiscuam (cf. = aelh. 

r/* = et addita dagessatione. 

5. <M;A femin. 'PFA ctdfectiv. (J***3, aram, a <f>A,A — 

d^p;, tm3 1^C3i?>.UH.fH> chald. ^^9 acidus. Nonnunquam 

substant., ut fem. Jfl/p, U*"**^? $m.x1L , rH/1\/\ acetum, ^ZK farina (propr. 

comminutum ? ), ■VO ferrum (propr. firmum?), conf. in diali. y*ns etc.$ 

6. Intens. ‘p-.TA et longe frequentius cum terminatione adjectivi i 'PSvV) 
w w W 

itjB» ), Ut AX pedes (denopj. a /\clC Pesj> U^A mercenarias, TAC operarius 

(W factor ), puerpera, et — (x» gubernator, te et — Rs potator, 

et -a faber, pilosus (denom. a pilus), sectator. Interdum si 

utraque forma adest, posterior magis habitum indicare videtur, ut accola naQOMog — 
* * * 

peregrinator, habitans — Z inquilinus. Cum a parag. dlTCP apostolus = 

\ ^ ' ' T - 

✓ . / , 

II. N omina Zctionis s. Infinitivi 

i a. forma o n u d, a e. 

. O O O o 5 

7* ^^A *em* T^A*^ et ^^A fem* ‘P^A^ (^xi? 1^, ^5 formae saegolatae 
* 

Hebr. bt3j3, bBfc, ^4°), a. A^ft /J\C^ fr* ^n, fjVAC 

^nn$ TVAA W°C Y\/KA iftTJ*} Vf- ^IdlA fem. fhrAA^P = 

bi.n, rhj^ri novatio, <££5 o/ pip, mrp. Praeterea cum paragog. e (l5-L9 n““)et« 

(^et — 5 T ^ ? ut Ace bestia (iVHtt), LUCE, tiCT, ^A^, fem. 

auxilium, A^q* utilitas; <^a^ sajDientia ira, Cum A pro- 

sthet. 7\He peregrinus, OrnsK) pulli. 

*) Ludolfus lianc solam exhibet, sed illam primitivam esse manifestum est, cf. cliald. iT*2|3 

fem. a *OS3> quod pro nw, hebr. == 

G 2 
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8. $1-A forma denotans attributa rerum externa a verbis intransitivis derivata, ut 

virtf- gravitas a gravem esse, profunditas, /hfttf tenuitas, parvitas, 

F*2X. amaritudo, ua^a rotunditas, 0©c coecitas, .eAfi ariditas, Oa.b magnitudo, enti 
infirmitas; nonnunquam etiam interna, ut fiftc ebrietas, /vn.e malitia, et alia, ut 

quies. 

9- femin. ^fA et ‘P^A ^ etc* ? ^2I5> -^5 ^\d) a verbis 

fere intransitivis derivatae (cf. idem in caett. diali. SiLV. DE SACY I, §. 54o. Gesen. §. 120, 

12), Ut fhH$ tristitia = ojr^ ? et risus, ito: ubertas, et •'tvkcC 

reliquum, ^,/p^ spica relicta, rf,AO’Y* sequela, quantitas (quasi ab intransitivo verbi 

mensurare), prosperitas (quasi a passivo verbi unde benedi¬ 

ctio), ^VYH moeror (sed contristatio), pluvia, aestus, 

coena, A>U/h prandium; l'l'ljC’5» flUA ftlllrA (a ayi), 

w d ( ..^r ^ VU), Cum <? parag. p^C|A = 

gratiarum actio; cum prosthet. /^P^OA? ftP^Vl (pr. Deitas?) MKC, ftftAirn, 

?\P**T\^ = insuper cum a parag. locusta, exemplum*). 

10. <|>fcA (forma infinitivi absoluti) et ^'fcA (^*^? et Sic 

pauca quaedam, quamquam non satis certa, ut fh^j? stridor dentium (pro quo Ludolfus 

suspicatur rhjj?), cum (\ prostbet. /YIH.A dominus, /\T1A,A = j-lsl, fhAc 

vallum (sed /hAC vallatus), du.c = (hs^C aestus (sed /hic aestuosus). 

11. ffA/Y cum terminatione o de opere opificum, ut 4/t/> opus filatum, <umr\ 

fusile, tycpnp auro obductum, coctum, textile, <D*$C opus lapide 

excisum, plexum, TlrA ductile, tortile, (fcfh*}* tornatile, ^lA^ 

sculptile. 

*) Frequenter praeterea occurrit similis forma sns, “^LIJLH inquisitio, {JCtofjf iniquitas, et sin- 
W 

paragog. ©'M, eaque a verbis transitivis vel gulare .quoddam ft/Vt3 fuligo, ftAA3^ umbra, 

auctis derivata, ut tentatio, ©A3! nccur- clune clu0 referam, dubius sum. 
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12; ^■■fvVT’ et nomen actionis a verbo simplici, ut decretura abs¬ 

tinendi,, cf. /hO73 velitum, firAA-r spicatio (fbAA spica ). ^Afi^ repletio (<^£\7\ pleni¬ 

tudo)^ obductio parietis (i^Cl gypsum). flCP^ et flCJP^ remissio, 

luxuria. Nonnunquam etiam effectum actionis indicat praesertim forma (observante Lu- 

dolf. cap. III, 2. 5). 

w w 
m w 

13. ^pjpA *) nomen actionis a verbo aucto trilittero formae r)/n^, rd perfectio 
w W 

a perficere. Nonnunquam a Passivo, ut incarnatio a +uum 

14. Formae reduplicatae in quadrilitteris et defectivis usitatae **) 

a) ^PA^fA ve^ «PA^A- Exempla vide infra. 

b) «PA^A, c>AfA- 

15. Formae reduplicatae quinquelitterorum 

a) JH’A;f’A> 

b) 'PTA^A, 

c) «H^A* 

b. Formae literis servilibus auctae. 

16. /^‘JjPA nom^na locorum (arab. bebr. promiscue bttptt et bttp», ^jqvj ^ 

ut ^flArA ^cu.e 

17. ^^'PAj ^^•‘PA fem. ^^PA^P et — "PA^P a) nomen actionis vel qualitatis 

(cf. infinit. amhar. arab. J*Sbo? aram. ^tapfc ^ ut similitudo, &*(?}(& 

*) Mediam dagessandam esse censeo: l) quod 

a verbo mediae dagessatae derivata est, 2) quia 

quadrilittera eandem formam liabent, ubi duae li- 

terae dagessatam compensant, 3) quia multa forma 

^'pA (Ludolf. p. q4, II. 3) utuntur, gemi¬ 

nationem longa vocali compensantia, quemadmo¬ 

dum forma adj. ^'PA pro ^fiAj conf. etiam 

$$£ = JJUtjP pro 

**) Has propterea buc refero, ut deinceps hunc 

numerum allegare possim, quam ibi inserere non 

licet nisi turbato ordine. Quamquam quatenus 

plurilittera a trilitteris oriunda sunt, suo jure 

hunc locum occupare videntur. 

H 



maledictio, = 'Jr/V^> ^(UJ/Vt* pinguedos, sacrificium, cras- 

sities Ccf. hebr. concupiscere, Wtttia mactatio, f)^2itt£ imperium, nw^ quies). Cum e 

paragog. surditas (ex imitatione, ut puto, verbi actionis <J^pyV)> b) nomen in¬ 

strumenti (arab. d^&°), ut habitaculum, ^V^GrA pelvis et balneum, ^"jAC 80lium 

etc. Nonnulla potius nomina agentis s. Participia neutralia verbi transitivi (vid. infra 19.) 

esse videntur, ut e* aM> ancora, propr. adjungens xaio^og, ^i^AA complementum, 

limen, paries, propr. quod fulcit cf. n^Sin, Gesen. TVB, s. v. 
/ 

Nonnulla abusive formam praecedentem mutuari Ludolfus observavit, ut rati° 

agendi, ^£A«A quaestus, C3rs\j>* nativitas (conf. idem in verb. defect. arab. pro 

o^L^c etc.) 
• • • 

1 f ' %. / ,• 1 ^ V' M 

18. gLxJi, DiUj, hebr. chald. etc.), ut JFC/V5 = 

PTnpT, Cf.OP^ > chald- nuditas. 

B. A verbis derivatis s. verbalibus. 
— v ' W *• 

I. Nomina agentis s. Participia. 
- 1 ' v _ . . .* iVj ? , 

19. Verbale I. Transitivum femin. — ■1’A^j cum term. adj. i — 

A, (d°&S ut c&ff\pzcp baptista; altera forma ^^^PA usitata praesertim 

in verbis mediam dagessantibus ^acp^pA)* nec non a gutturali incipientibus, ut ^/tiAA 

pigmentarius (cf. infin. amhar. pro ^/h^A), vel ne cum forma 17. confundatur, 

ut ^AflA coquus (discernenda a ^rAflA °^a)• Singulare est ^^“pA == (cf. infra 

'TrArt.A). 

/ / 

20. Idem A^p^PA, ex imitationi formae primitivae ^^PA,* ut proditor. 

21. Verbale II. Passivum 'P(f)]j7\l> Reciprocum 'P^PjVl,, significatione tam passiva pro 

c>tA 5 Ut •tAa/Ix celebratus, rtr]cp\ oppressus, vel neutrali, ut i^WH. obediens, 

■p^AA, audax, quam actiPa (pro ^^PPA vel ^A-H>*a), ut inquisitor, 
/ . . . , * 

'PA^CKX confessor, rpcP/£jX cohaeres, 'pr*]/1cp irrisor, 'PPJ^A, luctator. 
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22. Verbale III. Transitivum alterum f^fll^^A et («>-***■ «MWO ) y 

intens. «^fl+^^Aj Par£lg- — ^tW,? jMVY., ^^A,- Inter quas — J^A longe frequen- 
W w 

tissima a verbis passivis, promiscue cum forma 'pJ^PA** ut ^fl^UlA et -tuOA, oppressa, 

— UA^ = T^A^, — Pj^A = ■f3j?A> — rt\£C = *WIVJP. Z. 

23. Idem ad modum Transitivi primi /In+^^A, et — JTA,- 

24. Idem adjeet. hfucn.rn sedulus, collectus, ex imitatione formae 

<H:A, $TA. 

25. Verbale passiv. vel neutr. quadrilitterorum ad modum for- 

mae ^TA. 

26. Idem ^^A+A ad modum formae 19. ^^f-A* 

II* Nomina actionis s. 1 nf in itiv i. 

27. Passivum ■p^JPA et ^^p^pA fem. ;p^f);pA;t leni. aJUSj, hebr. fem. rffeopn, 

n^Bpn, aram. fem. Miror Ludolfum hanc ex Passivo originem non observasse, 

exemplorum consensu firmatam, ex quibus haec apponere liceat: *pA^l<£ sollicitudo a 

i’A/h<£ ;sollicitum esse, 't,C7:aBPiT* conversio a 'p^JP/TV converti, et 

calliditas a -pc^pj subdolum esse, ■p\5f<P£;p opprobrium a exprobrare, ■pU^A^P 

praedatio (PU^A, praedator) a p^TA praedari, patientia (+UPl>i patiens) a 

PUTUU fAOMQO&viiEiv. Eodem modo , 'MW4/I’, ■!vh00O'!t’ Cag. ) 

+n^, ^‘^AYVl’, etc. Cum parag. = ^hrnM' 

humanitas, resurrectio 5 nonnunquam diverso sensu ut ■rhj;Wi’ perfectio, sed 

fiuis» Singulare est prAI^A puls (ut hebr. b^tapn, cl. supra ^ppA)» 

28. Idem ^^A? ut ^V.P^’7 direptio passiva (4,,J?P dir. activa), 

Judaismus a ■rpPUk? lovdou&v. 

2q. Transitiv, alterum locus intercessionis, vel — arvft 

collectio. 
H 2 
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50. Idem halitus. 

51. Passivum verborum movendi cum a parag. pectus (a pulsu cordis) 

7VttA3 concursus. 

o2. fdem in verbis quadrilitteris per apliaer. I$A$A, 5tAf A et Jt^A. Exem¬ 

pla vid. infra. 

55. Idem ad modum formae 16., et ex forma 17. 

§. i5. Formae 

A. A 

nominum normalibus accommodatae, 

verbis auctis s. plurilitteris. 

4. aerumnosus, et — orphanus, comminutus; 5. 

pauper, Iftlrt’ parvus; 6. quae everrit templum, 7. arista, 

virgo (vel ad 2.), cum a parag. /ivAA.0 spoliatio; 9. /hlao bacca, sab- 

bathum, i5. mutatio, geminatio; i4. a) r/Aj>vf\j^ pestis, 

ros, pavimentum, cfA^A fons saliens; b) matrimonium, ftrAArA nuptiae, 

maxima pars; i5. a) J^A^A^3 concussio, b) ^/IV/A^rn gutta (?) 'V^A^A 

viriditas; 16. ^(IfA^rdf locus tutus; 19. interpres, ^T^FjA patronus. 

^rtWVWV, conditor; 20. immolator; 25. XtaCux* saliens, suspi- 

ciens, aphacr. fulgens; 26. querulus; 52. IctCtJK saltatio; 

motus tremulus, iflAAA inflammatio, 5/1\rA^\fA destillatio, YY‘C%C murmuratio, J^jpvj p, 

tonitru, 4H\JiA nugatio; 55. Ahnc^c rota, praecipitium. 

B. A verbis imperfectis s. defectivis et contractis. 

I. A tri litteris. 

A verbis secundam et tertiam eandem habentibus 

2. hostis; 7. /Jvl (ph) lex, (na) parag. <£-jf frustum, fem. ira, 
W — j 

diminulio, IjJ^' volatus; i4. Tlr/YAd'! nuptiae (a AHA propr. thalamus? cf. xls nap nsR 
^ r*'*« t ^ 

P w 

syr. j-jajL^^i^gpwy); 17. tabernaculum. 

f 



A verbis defectivis prima Vau. 

2. Ajf' verna; 7. & sputum, fem. 9/Vt- exitus, IKVt donum, 0'fr mi1!, A£t 

nn)?, casus; 12. spuitio (divers. a sputum). Multa tamen perfecte, ut 

distinguantur a 7, ut CLTOP^t" usti°? sed ustura (effectus); (DT^H"!’ excommunicandi actus, 

sed 1H1- maledictio excommunicando pronunciata; inchoatio, sed initium; 

i4. eloquentia (a respondere?), expensae (a 09ft exire, hinc ex¬ 

pendi, cf. 2Reg. 12, i3, syr. «.02^, KAKA embryo, foetus immaturus (cf. tPKENJS pro¬ 

pagines a K221; contemtim? cf. et yiDSj = j; 16. e^itus, descen¬ 

sus, defect. sputum, sensu e seq. forma petito, quod etiam faciunt nativitas 

(conf. pro patrocinium; 17. serra, exitus (actio) de¬ 

fect. dies, juxta ^UA^j 29- cohaeres; 27. 'ftVlAl’ fiducia. 

A verbis defect. media Vau. 

7. a. ftC onus, jejunium (li.\'); b. ^7, tylfy pravitas, itio (3W, ilOll), 

c. chald. vox, d. defect. fem. n/Vr adventus (ad modum $/Vfc exitus), cf. nni, 

nnui; 16. plene contr. anomal. introitus, ad instar oppositi eadem 

ratione adto ad modum Gesenius §. io5- A. 18); 17. plene contr. 

lectica (d*ipJ3), b. locus = (^ft), defect. munus sacrum. 

A verbis defect. media Jam an. 

7- a- ai' (fT'?.)) ut^ conversio, b. (‘ptt), fem. fraus, , defect. 

<W>> urina; 18. rus foedus, deceptio. 

A verbis defect. ultima Vau. 

w 

2. Defect. vir, id., /\rf), (hP*? /\<£ 5 5. \JA(!f existens; 7. a. 

(badu — ? cf. b. donum, (£7 v*a ^con^ l5^2)? c* 'IO latus ex fAfif 

d. defect. Os = ys>, e. fem. dispersio, cum {\ prosthet. TsOJft jugum (nnauS); 
•* ^ 

ex (nten)3 bora, Sponsa (njfc, *eSe ^alat); def. 

mendacium (conf. rH / ; 17. a. clavis, femin. fenestra, b. ^A®' 

I 
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(1. e. maliu) et <^'lYp ordo; 27. a. incarnatio, b. 't’P|<£ spes, dignitas, 

affinitas, 

A verbi 8 clefect. ultima Jam an* 

2 vel 5. fl\A, hircus (cf. ijjtj agnus), fidejussor; 4. fem. /hA/r sponsa; 7.a. 

rai visus (*^n rami), fem. /hn/T procuratio cum /\ prosthet. '/ififl/*!’ testiculus; 6. def. 

ftf* Csq), (UJ^ pulcritudo. 8. a. et contr. hi: potatio, ^ fructus (iri), cum j\ 

piosthet. J\rf\Ai" vicissitudo, b. sutura, morbus; 12. 0'J^'i1 criminatio, ',1* 

obtrectatio; 17. medicamen, <^CS)*P et grex, arab. 

liebr. rrr ) 5 19. ^[DA medicus, quod optimum est (optime agit); 27. 'tJ/Vt 

prophetia, votum, 

II. A plurilitteri s. 

5. a. Med. A. fy*/£Y\ benedictus, corruptus, b. Med. Vau rfc|l[1/h mixtus, 

vinctus, c. Med. Jaman, A/bJ? separatus, avarus, 'IflbJB sceleratus; 7. a. Med. 

Yau ordo (a A(I)',t’©3, fem. YlVfVl’ mixtio, fy,{\ty (rnip): ult. Vau ©/V.1' clypeus, 

bonitas, b. Med. Jaman A/Vt- nox, 1’UVt cibus, captivitas; 9. cibus, 

caligo, error; i5. a. Med. A. benedictio; hinc etiam a Passivo reciproco, 

ut participicatio, congregatio, b. Med. Vau 'fcft/fb mixtio, vinctura? 

c. Med. Jaman capti vatio; 15. c. fl^AiC abominatio, mussitatio, flXJHT-l 

horror; 17- cithara, compes; 19. altor; 52. Jy>AA vertigo, ihhar 

ambulatio; 35. velum. 

§. i4. Nomina denominativa. 

(Ludolf, p. 95. 97.) 

I. Substantiva aut ad nominum verbalium modum flexione interna derivata sunt, ut 4. 

/YpC Pedes ab 7VK pes, Aac pilosus a pdus; 27. quod ad caput est, 

quod ad pedes est; aut terminationibus quibusdam, ut 

1. f~j ad formanda abstracta ex concretis, 
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a. ex substantivis, ut It# ducatus, virginitas, tlrfV\r, humanitas? 

deitas, (htfi infantia; 

b. ex adjectivis, ut (\\i\rf\1] sapientia, sanctitas, ArfV| intelligentia, rtvv; 
w 

cogitatio, corruptio. 

G - - o - 

2. ^ fem. nude appositum adjectivis, ut PauPertas pigritia 

ab UT1.P). 

II. Adjectiva. 

1. Diminutiva quaedam iteratione duorum posteriorum radicalium formata, ut dulcicu¬ 

lus a <*>vc mei, «MYlVJB/lvt’ rubella a ‘P.e/h ruber, subviridis etc. (vid. Lu- 

dolf. p. 97). Eadem plane forma in hujusmodi hebraicis, ut p^p^r?, 'ih^nu3, quae 

denominativa esse patet. 

2. Cum terminatione i (■*T), ut similis a ^F^flA similitudo, ultimus 

a finis, u7iecma(J[xevos, /VlUH. liber. 

5. Cum terminat, avi contr. ai9 quae vide apud Ludolf. p. 97. 

K 
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Conspectus Verbi aethiopici. 

A. Verbum simplex. 

Primitivum. Derivata s, , Verbalia. 

Ordo I. II. III. IV. 
I , ’ : t * 

In transitivum I. Transitivum 2. Passivum s. Neutrum. 3. Transitivum alterum. 

vel vel 
Transitivum. Causativum. ~ lj/jl ■ 

a. . simpliciter b. reciproce c. in verbis a. simpli- b. reciproc. 
.r et reflexive etintensive movendi citer et intens. 

1. <J>^p/\med. E.I A^+a •H^A rt'Ji’A All^A Aftl^+Aet ftfi+J+A 
2. 4>rPAmed*A. j AAi^a 

B. Verbum auctum primarium s. trilitterum. 

+rP/\ Ai4a 
w 

"P^^PA u* simplex Ali AI AA+^+A at simplex 

l. 
C. Verbum auctum secundarium s. plurilitterum. 

a. ^p+A AJ+A ■p J "PA ut simplex AA+J+a ut simplex 

b. ‘fc+A A^+a Algip? 
c. <t’(Dvt'A> ^"TA AIva ■t^PVA •+,<f)fPrt,A Al/iv ao ? 

2. 

a. 4>CtA Atc+A •t^C+A AVcoA 
b. <b^i’A A^I+a 

• AlArA4+ 
etc. 

3. 

a. ‘t^AA At^AA i’t>i’AA 
X 

i i 

b. «PA+A A+a^a I^A+A ’1'tP/l<l>A AltAtA 

4. 

a. ^■pAQ A^+a® ■t^A® +®^a® A1^0je® AA+A^A® 

b. ^AP /VH-ap 1’4>^ap 'prin-pp (AYiip?) 

5. quinquelitt. 
\ 

b A^fAA 



SESSE 

ADDENDA ET CORRIGENDA.*) 

Pag. 4 Hn. 4 a parte iufin. lege: mirus pro mira. 
o ^ o - 

P. 7 1. penult.: pro 

P. 8 1. 2 W pro ^yd. 

Ibid. 1. 7 o_^ pro o\ 

P. 12 1. 12 dele: (v. supra §.5, 4, 2) et adde: ut apud Syros (MiciiAel. gr. syr. §. 53) 

et Hebraeos, tum scheva compos, pro simplici ponentes, tum vero plenam vocalem, ut K N 

pro is), H pro ty vel J”} (GeseN. Lehrgeb. §. 4o. A. l. 2) 

Ibid. 1. i5 adde: ut plerumque contractionem agnoscas, qualis apud Graecos et Latinos 

solennis. 

Ibid. 1. 16. 17 exempla aA^t et BA^AA ? quarum scriptio praecedentem literam non 

in sexto ordine ponit, in marginem ad notam **) releganda sunt* 

P. i3 1. 1 sqq. verba: nex Iciiinis — absurda‘c ad syncopen nota**) memoratam referenda 

sunt. 

Ibid. not.**) exemplis aelhiopicis adde: (\fi A pro AdlUA, ATIA P1'0 AVWA> AdlA P*'° 

AdYOA, amhar. T-jrf) lupus pro TI/VA. Solenne idem in affixis ? [i ‘/, Ple- 

braicis adde: praecipue vero hoc obtinet in affixis qn, ti9 DJq, ]iq, ut DbtijD pro 3mT, 
y 

(,abiii) pro *;mT; rarius in syr. et arab., ut qivq? ^ Pro 001 etc* Eadem 

prorsus ratione factum, ut pro literis Aleph et Ple, scilicet ejectis, compareant Vau et Jod, ut 

pro ‘iNh (quod pro ‘qNd vel potius TiNd, quemadmodum dq?J pro tmsd)? pro 

j-o (cf. ^d Kri Jer. 6,7) = *qNd (cf. bd ex ^ d, amhar. TIrA ex dttd); l3p infin. 

o ^ ^ 

Bqb pro tarri»5 -lid = cogn. .L> (v* exempla Gesenius JVorterb. Iit. N et n). 

P. i4 1. G adde: ‘■qd^iTT pro (Zach. 11, i3). 

Ibid. 1. 9 dele exempla navis et navita, quae minus huc faciunt. 

*) Liceat hic appendicis loco quaedam exhibere, quae ob locorum distantiam prius corrigere non 

licuit. 
L 
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P* i5 1. penult. exemplis el G6r et SlQanTig adde: innumera alia praebent in notandis no¬ 

minum propriorum sonis accurata, ut Niehuhrii, Seetzenii, Burchhardti, in quibus diphtliongi 

illae saepissime contractae exhibentur, velut in hisce vocibus usitatissimis: Vola, 
\ Ct'\. 

✓ 5 o 

Schech, Suhel, DschSf. 

P. 17 1. 16 lege .pro 

Ibid. 1. 17. pro ^ planius pone: (pro quo dicitur et itidem: jji (pro quo A/i). 

Exemplis hebraicis adde: ‘pd, Pro *pd2 vel 

P. i8 1.6 post UJR/^ pro iis^ quae sequuntur, haec substitue: quo forsan etiam referen- 

dum est ^‘'p pro pro In diali, cf. pro CF^V3 P10 

Syri vocem nunquam incipiunt a ji sed ab i, quod Hebraeis quoque factum esse probare stu¬ 

det C. B. Miciiael. Ium. s. §. 8. Hi sane ante terminationem plural. d*>T non amasse videntur 

■», in scribendo certe, sono tamen forte non mutato. Hinc pro d^/15 ponunt dytt (at ivft), 

pro d^nd ponunt d*?nd (Prov. 1, 32), tum d^amd (sono forte eodem, cf. rrw» == rnfiWd, = 

inldhrr) et alia; praecedente vero insuper Chireh, nunquam hunc duplicem sonum i sic admit¬ 

tunt, sed aut contrahunt, aut geminata litera Jod priori faciunt, ut pro d^Sfc aut d^Sfc, pro 

d^d^d aut d^d^tf aut d^dis> aut denique dwyd^d. 

P. 28 1. 11 >j ^5 pro ,?) sid. 

Si qua praeterea occurrunt peccata, lectori erudito atque benevolo emendanda relinquo. 
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